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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REgIONE

Decreto 28 giugno 2011, n. 182.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla So-
cietà V.I.T.A. s.p.a. con sede in ARNAD, di derivazione 
d’acqua dal pozzo ubicato sul mappale 3 del foglio 30 del 
N.C.T. del comune di ARNAD, ad uso autolavaggio.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla Società 
V.I.T.A. s.p.a. con sede in ARNAD, giusta la domanda pre-
sentata in data 1° giugno 2010, di derivare dal pozzo ubicato 
sul mappale 3 del foglio 30 del N.C.T. del comune di AR-
NAD, moduli max. 0,03 (litri al minuto secondo tre) e medi 
annui 0,00008, (litri al minuto secondo zero virgola zero-
zerootto) per il lavaggio degli automezzi di proprietà della 
società richiedente.

Art 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto e con l’obbli-
go del pagamento anticipato, presso la Tesoreria dell’Am-
ministrazione Regionale, del canone annuo di euro 17,09 
(diciassette/09), pari al minimo fissato dalla deliberazione 
della Giunta Regionale n. 53 in data 14 gennaio 2011 per 
l’uso igienico ed assi militati, nel quale è ricompreso l’uso 
autolavaggio.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 

ACTES 
DU PRéSIDENT DE LA RégION

Arrêté n° 182 du 28 juin 2011,

accordant pour trente ans à VITA SpA, dont le siège est 
à ARNAD, l’autorisation, par sous-concession, de déri-
vation des eaux du puits situé sur la parcelle n° 3 de la 
feuille n° 30 du NCT de la commune d’ARNAD, pour 
alimenter en eau les installations de lavage des véhicules.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à la 
demande déposée le 1er juin 2010, VITA SpA, dont le siège 
est à ARNAD, est autorisée à dériver, du puits situé sur la 
parcelle n° 3 de la feuille n° 30 du NCT de la commune 
d’ARNAD, 0,03 module d’eau au maximum (trois litres par 
seconde) et 0,00008 module d’eau en moyenne (zéro virgule 
zéro zéro huit litre par seconde), aux fins de l’alimentation 
en eau des installations de lavage des véhicules propriété de 
la société demanderesse.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de verser 
à l’avance, à la trésorerie de l’Administration régionale, une 
redevance annuelle de 17,09 € (dix-sept euros et neuf cen-
times), correspondant au minimum fixé par la délibération 
du Gouvernement régional n° 53 du 14 janvier 2011 pour les 
usages hygiéniques et assimilés, qui comprennent le lavage 
des véhicules.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
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competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente 
Decreto.

Aosta, 28 giugno 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 5 agosto 2011, n. 231.

Subconcessione per la durata di anni trenta all’Ente Par-
co Nazionale del Gran Paradiso, di derivazione dell’ac-
qua dal torrente Levionaz e dalla sorgente Orvieille, en-
trambi in comune di VALSAVARENChE e dal torrente 
Vaudalettaz e dalla sorgente Fosses, entrambi in comune 
di RhêMES-NOTRE-DAME, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso all’Ente Parco 
Nazionale del Gran Paradiso, con sede legale in via della 
Rocca n. 47 a TORINO (c.f. 80002210070), giusta la do-
manda presentata in data 11 giugno 2010, di derivare l’ac-
qua, nel periodo dal 1° giugno al 31 ottobre di ogni anno, 
dai seguenti corpi idrici: dal torrente Levionaz, in comune di 
VALSAVARENCHE, nella misura di moduli massimi 0,015 
(litri al minuto secondo uno virgola cinque) e medi annui, 
rapportati al periodo di derivazione, 0,0063 (litri al minuto 
secondo zero virgola sessantatre) per la produzione, sul salto 
di m 155, della potenza nominale media annua di kW 0,96; 
dalla sorgente Orvieille, in comune di VALSAVARENCHE, 
nella misura di moduli max. 0,01 (litri al minuto secondo 
uno) e medi annui, rapportati al periodo di derivazione, 
0,0042 (litri al minuto secondo zero virgola quarantadue) per 
la produzione, sul salto di m 85, della potenza nominale me-
dia annua di kW 0,35; dal torrente Vaudalettaz, in comune di 
RHêMES-NOTRE-DAME, nella misura di moduli massimi 
0,07 (litri al minuto secondo sette) e medi annui, rapportati 
al periodo di derivazione, 0,029 (litri al minuto secondo due 
virgola nove) per la produzione, sul salto di m 110, della po-
tenza nominale media annua di kW 3,14; dalla sorgente Fos-
ses, in comune di RHêMES-NOTRE-DAME, nella misura 
di moduli max. 0,004 (litri al minuto secondo zero virgola 
quattro) e medi annui, rapportati al periodo di derivazione, 
0,0017 (litri al minuto secondo zero virgola diciassette) per 
la produzione, sul salto di m 66, della potenza nominale me-
dia annua di kW 0,11.

cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 28 juin 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 231 du 5 août 2011,

accordant pour trente ans à l’organisme gestionnaire 
du Parc national du Grand-Paradis l’autorisation, par 
sous-concession, de dérivation des eaux du Levionaz et 
de la source dénommée « Orvieille », dans la commune de 
VALSAVARENChE, et du Vaudalettaz et de la source 
dénommée « Fosses », dans la commune de RhêMES-
NOTRE-DAME, à usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à la 
demande déposée le 11 juin 2010, l’organisme gestionnaire 
du Parc national du Grand-Paradis, dont le siège social est à 
TURIN, via della Rocca, 47, (c.f. 80002210070), est auto-
risé à dériver, du 1er juin au 31 octobre de chaque année, 
du Levionaz, dans la commune de VALSAVARENCHE, 
0,015 module d’eau au maximum (un virgule cinq litre par 
seconde) et 0,0063 module d’eau en moyenne (zéro vir-
gule soixante-trois litre par seconde), calculé au prorata de 
la période de dérivation, pour la production, sur une chute 
de 155 m, d’une puissance nominale moyenne annuelle 
de 0,96 kW ; de la source dénommée « Orvieille », dans la 
commune de VALSAVARENCHE, 0,01 module d’eau au 
maximum (un litre par seconde) et 0,0042 module d’eau 
en moyenne (zéro virgule quarante-deux litre par seconde), 
calculé au prorata de la période de dérivation, pour la pro-
duction, sur une chute de 85 m, d’une puissance nominale 
moyenne annuelle de 0,35 kW ; du Vaudalettaz, dans la com-
mune de RHêMES-NOTRE-DAME, 0,07 module d’eau au 
maximum (sept litres par seconde) et 0,029 module d’eau en 
moyenne (deux virgule neuf litres par seconde), calculé au 
prorata de la période de dérivation, pour la production, sur 
une chute de 110 m, d’une puissance nominale moyenne an-
nuelle de 3,14 kW ; de la source dénommée « Fosses », dans 
la commune de RHêMES-NOTRE-DAME, 0,004 module 
d’eau au maximum (zéro virgule quatre litre par seconde) et 
0,0017 module d’eau en moyenne (zéro virgule dix-sept litre 
par seconde), calculé au prorata de la période de dérivation, 
pour la production, sur une chute de 66 m, d’une puissance 
nominale moyenne annuelle de 0,11 kW.
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Art 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 7231/DDS di protocollo in data 21 
luglio 2011 e con l’obbligo del pagamento anticipato, presso 
la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, dei seguenti 
canoni annui: euro 17,09 (diciassette/09) per la derivazione 
dal torrente Levionaz, euro 17,09 (diciassette/09) per la deri-
vazione dalla sorgente Orvieille, euro 17,09 (diciassette/09) 
per la derivazione dalla sorgente Fosses, tutti corrispondenti 
al minimo fissato dalla deliberazione della Giunta regiona-
le n. 53 in data 14 gennaio 2011, ed euro 41,95 (quarantu-
no/95) per la derivazione dal torrente Vaudalettaz, in ragione 
di euro 13,36 per kW, sulla potenza nominale media annua 
di kW 3,14, per un importo complessivo di euro 93,22 (no-
vantatre/22).

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 5 agosto 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 5 agosto 2011, n. 232.

Subconcessione alla società S.E.V.A. s.r.l. di derivazio-
ne d’acqua dalla Dora Baltea, in comune di COURMA-
yEUR, ad uso idroelettrico, a variante della subconces-
sione già assentita alla medesima società con il decreto 
del Presidente della Regione n. 178 in data 15 maggio 
2008 (centrale Dolonne).

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla socie-
tà S.E.V.A. s.r.l., con sede in GRESSAN, a variante della 
subconcessione già assentita alla medesima società con il 
decreto n. 178 in data 15 maggio 2008, di derivare dalla 
Dora Baltea, in Comune di COURMAyEUR, moduli max. 
120,00 (litri al minuto secondo dodicimila) e medi 44,20 (li-
tri al minuto secondo quattromilaquattrocentoventi), per la 

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
7231/DDS du 21 juillet 2011 et de verser à l’avance, à la 
trésorerie de l’Administration régionale, les redevances an-
nuelles ci-après : 17,09 € (dix-sept euros et neuf centimes), 
pour la dérivation du Levionaz, 17,09 € (dix-sept euros et 
neuf centimes), pour la dérivation de la source dénommée 
« Orvieille » et 17,09 € (dix-sept euros et neuf centimes), 
pour la dérivation de la source dénommée « Fosses », tous ces 
montants correspondant au minimum fixé par la délibération 
du Gouvernement régional n° 53 du 14 janvier 2011, ainsi 
que 41,95 € (quarante et un euros et quatre-vingt-quinze cen-
times), pour la dérivation du Vaudalettaz, soit de 13,36 € par 
kW produit, la puissance nominale moyenne étant de 3,14 
kW, pour un montant global de 93,22 € (quatre-vingt-treize 
euros et vingt-deux centimes).

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 août 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 232 du 5 août 2011,

accordant pour trente ans à S.E.V.A. srl l’autorisation, 
par sous-concession, de dérivation des eaux de la Doire 
Baltée, dans la commune de COURMAyEUR, à usage 
hydroélectrique, à titre de modification de l’autorisation 
accordée à ladite société par l’arrêté du président de la 
Région n° 178 du 15 mai 2008 (centrale Dolonne).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, S.E.V.A. srl, dont le 
siège est à GRESSAN, est autorisée, à titre de modification 
de l’autorisation accordée à ladite société par l’arrêté du pré-
sident de la Région n° 178 du 15 mai 2008, à dériver de la 
Doire Baltée, dans la commune de COURMAyEUR, 120,00 
modules d’eau au maximum (douze mille litres par seconde) 
et 44,20 modules d’eau en moyenne (quatre mille quatre cent 
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produzione, sul salto invariato di metri 69,00, della potenza 
nominale media annua di kW 2990,00, nella centrale ubicata 
in località Dolonne del Comune di COURMAyEUR.

Art 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata del-
la subconcessione, trattandosi di variante ad una subconces-
sione già assentita, sarà di anni trenta successivi e continui 
decorrenti dal 15 maggio 2008, data dell’originario decreto 
di subconcessione, subordinatamente all’osservanza delle 
condizioni stabilite nel disciplinare suppletivo di subconces-
sione n. 7232/DDS di protocollo in data 21 luglio 2011 e 
con l’obbligo del pagamento anticipato, presso la Tesoreria 
dell’Amministrazione Regionale, del canone annuo di euro 
13.859,17 (tredicimilaottocentocinquantanove/17), in ragio-
ne di euro 13,75 per kW, sulla maggiore potenza nominale 
media di kW 1007,94, in applicazione della deliberazione 
della Giunta Regionale n. 53 in data 14 gennaio 2011.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 5 agosto 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 10 agosto 2011, n. 236.

adozione, ai sensi dell’articolo 27, comma 4, della L.R. 
11/1998, di accordo di programma, promosso dal comu-
ne di COURMAyEUR, per la realizzazione, su iniziativa 
assunta da S.R.M.B. s.r.l. di MILANO, di un nuovo com-
plesso ricettivo alberghiero nel medesimo comune.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

a) preso atto della richiesta, in data 15 ottobre 2007, in-
viata al Sindaco del Comune di COURMAyEUR da “Svi-
luppo Relais du Mont Blanc S.r.l.” (S.R.M.B.), con sede 
legale nel Comune di MILANO, via Olona 2, con cui è 
stato prospettato, ai sensi degli artt. 26, 27 e 28 della legge 
regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanistica e di 
pianificazione territoriale della Valle d’Aosta), e della DGR 
469/2008, il ricorso ad un accordo di programma volto alla 
realizzazione di un nuovo complesso ricettivo alberghiero 
(in ipotesi, a 5 stelle) denominato “Grand Hotel Courmayeur 
Mont Blanc”, ubicato nel Comune di COURMAyEUR, 
Fraz. La Saxe, Strada Grand Ru;

b) richiamata la deliberazione della Giunta regionale 

vingt litres par seconde) pour la production, sur une chute 
de 69,00 m, d’une puissance nominale moyenne annuelle de 
2990,00 kW dans la centrale située à Dolonne, dans la com-
mune de COURMAyEUR.

Art. 2

Sauf en cas de renonciation, caducité ou révocation, 
s’agissant de la modification d’une autorisation déjà accor-
dée, la durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté, est de trente ans consécutifs à 
compter du 15 mai 2008, date du premier arrêté d’autorisa-
tion. Le concessionnaire est tenu de respecter les conditions 
établies par le cahier des charges supplémentaire n° 7232/
DDS du 21 juillet 2011 et de verser à l’avance, à la trésore-
rie de l’Administration régionale, une redevance annuelle de 
13 859,17 € (treize mille huit cent cinquante-neuf euros et 
dix-sept centimes), soit de 13,75 € par kW produit, la puis-
sance nominale moyenne supplémentaire étant de 1007,94 
kW, en application de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 53 du 14 janvier 2011.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 août 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 236 du 10 août 2011,

portant adoption, au sens du quatrième alinéa de l’art. 27 
de la LR n° 11/1998, de l’accord de programme proposé 
par la Commune de COURMAyEUR en vue de la réali-
sation, à l’initiative de SRMB srl de MILAN, d’un nouvel 
ensemble hôtelier, sur le territoire de ladite Commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

a) Rappelant la requête envoyée le 15 octobre 2007 au 
syndic de la Commune de COURMAyEUR par Sviluppo 
Relais du Mont Blanc srl (SRMB), dont le siège social est à 
MILAN (via Olona, 2), qui envisageait le recours à un accord 
de programme en vue de la réalisation d’un nouvel ensemble 
hôtelier (hypothétiquement un hôtel 5 étoiles) dénommé 
« Grand-Hôtel Courmayeur Mont-Blanc » à La Saxe (route 
du Grand-Ru), dans la Commune de COURMAyEUR, 
au sens des art. 26, 27 et 28 de la loi régionale n° 11 du 6 
avril 1998 (Dispositions en matière d’urbanisme et de pla-
nification territoriale en Vallée d’Aoste) et de la DGR n° 
469/2008 ;

b) Rappelant la délibération du Gouvernement régio-
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n. 1705, in data 19 giugno 2009, con la quale è stato preso 
atto, ai sensi della L.R. 11/1998 e dell’allegato b) alla DGR 
469/2008, della possibilità di pervenire all’accordo di pro-
gramma promosso dal Comune di COURMAyEUR per la 
realizzazione, su iniziativa assunta da “S.R.M.B. S.r.l.”, di 
un nuovo complesso alberghiero nel medesimo Comune e 
sono state individuate la struttura regionale responsabile del 
procedimento e le altre strutture competenti per quanto attie-
ne alla partecipazione della Regione all’accordo stesso;

c) richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
1495, in data 24 giugno 2011, con la quale è stato approvato, 
ai sensi dell’art. 27, comma 1, lettera h), della L.R. 11/1998, 
lo schema di accordo di programma, promosso dal Comu-
ne di COURMAyEUR, per la realizzazione, su iniziativa 
assunta da “S.R.M.B S.r.l.”, di un nuovo complesso ricet-
tivo alberghiero nel medesimo Comune e il Presidente della 
Regione è stato autorizzato alla sottoscrizione dell’accordo 
medesimo;

d) considerato che l’accordo di programma in argo-
mento comporta variante agli strumenti urbanistici vigenti 
e sostituisce il titolo abilitativo edilizio di cui agli artt. 59 e 
seguenti della L.R. 11/1998;

e) preso atto, altresì, che fanno parte integrale e sostan-
ziale dell’accordo di programma in argomento:

1) l’allegato A, in cui sono rappresentati gli atti tecnici 
che definiscono le varianti agli strumenti urbanistici 
vigenti del Comune di COURMAyEUR;

2) l’Allegato B, costituito da tutti gli elaborati tecnici 
ed amministrativi necessari per il rilascio del titolo 
abilitativo edilizio;

3) l’Allegato C, costituito da una planimetria indicante 
le rettifiche dei confini, le aree in cessione e il limite 
d’intervento; i quali, vista lo loro voluminosità, non 
sono allegati al presente decreto e sono depositati agli 
atti della struttura regionale responsabile del procedi-
mento;

f) preso atto che, in data 27 luglio 2011, i legali rappre-
sentanti del Comune di COURMAyEUR, della Regione au-
tonoma Valle d’Aosta e di “S.R.M.B S.r.l.” hanno proceduto 
alla sottoscrizione dell’accordo di programma in argomento;

g) richiamato l’art. 27, comma 4, della L.R. 11/1998, il 
quale dispone che, ove l’accordo produca varianti o modifi-
che degli strumenti urbanistici, esso debba essere ratificato 
dal Consiglio comunale competente e quindi adottato con 
decreto del Presidente della Regione;

h) richiamato, inoltre, l’art. 28, comma 2, della L.R. 
11/1998, il quale dispone che l’accordo di programma ap-
provato debba essere pubblicato nel Bollettino ufficiale della 
Regione insieme con l’atto finale di approvazione e che la 
pubblicazione conferisca efficacia all’accordo;

nal n° 1705 du 19 juin 2009, relative à la constatation de 
la possibilité de conclure un accord de programme, sur pro-
position de la Commune de COURMAyEUR, en vue de la 
réalisation, à l’initiative de SRMB srl, d’un nouvel ensemble 
hôtelier sur le territoire de ladite Commune, au sens de la LR 
n° 11/1998 et de l’annexe b) de la DGR n° 469/2008, ainsi 
qu’à la désignation de la structure régionale responsable de 
la procédure y afférente et des autres structures compétentes 
relativement à la participation de la Région audit accord ;

c) Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 1495 du 24 juin 2011 portant approbation, au sens de la 
lettre h) du premier alinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998, de 
l’ébauche d’accord de programme proposé par la Commune 
de COURMAyEUR en vue de la réalisation, à l’initiative 
de SRMB srl, d’un nouvel ensemble hôtelier sur le territoire 
de ladite Commune, et autorisant le président de la Région à 
signer l’accord en cause ;

d) Considérant que l’accord de programme en cause en-
traîne des variantes des documents d’urbanisme en vigueur 
et vaut autorisation d’urbanisme au sens de l’art. 59 et des 
articles suivants de la LR n° 11/1998 ;

e) Considérant que les annexes indiquées ci-après font 
partie intégrante et substantielle de l’accord de programme 
en cause :

1) Annexe A : représentation des actes techniques défi-
nissant les variantes des documents d’urbanisme en 
vigueur dans la commune de COURMAyEUR ;

2) Annexe B : documents techniques et administratifs 
nécessaires aux fins de la délivrance de l’autorisation 
d’urbanisme ;

3) Annexe C : plan indiquant les modifications des li-
mites, les zones à céder et le plafond d’intervention, 
et que, du fait de leur volume, elles ne sont pas jointes 
au présent arrêté, mais sont versées au dossier aux 
bureaux de la structure régionale responsable de la 
procédure ;

f) Considérant que le 27 juillet 2011 les représentants 
légaux de la Commune de COURMAyEUR, de la Région 
autonome Vallée d’Aoste et de SRMB srl ont signé l’accord 
de programme en cause ;

g) Rappelant le quatrième alinéa de l’art. 27 de la LR n° 
11/1998, au sens duquel si un accord entraîne des variantes 
ou des modifications des documents d’urbanisme, il doit être 
ratifié par le Conseil communal compétent et adopté, par la 
suite, par arrêté du président de la Région ;

h) Rappelant le deuxième alinéa de l’art. 28 de ladite 
LR n° 11/1998, qui prévoit que l’accord de programme ap-
prouvé doit être publié au Bulletin officiel de la Région, tout 
comme l’acte final d’approbation y afférent, et qu’il déploie 
ses effets à compter de la date de sa publication ;
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i) preso atto che, in data 3 agosto 2011, il Consiglio 
comunale di COURMAyEUR, con propria deliberazione n. 
34, ha ratificato, ai sensi dell’art. 27, comma 4, della L.R. 
11/1998, l’allegato accordo di programma,

decreta

1) è adottato, ai sensi dell’art. 27, comma 4, della L.R. 
11/1998, l’allegato accordo di programma che forma parte 
integrante e sostanziale del presente decreto;

2) la Direzione alberghi, strutture ricettive extralber-
ghiere e commercio dell’Assessorato turismo, sport, com-
mercio e trasporti è incaricata dell’esecuzione del presente 
decreto e della sua pubblicazione, ai sensi dell’art. 28, com-
ma 2, della L.R. 11/1998, nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 10 agosto 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

Allegato al Decreto del Presidente della Regione n. 236, in 
data 10 agosto 2011.

Accordo di programma tra il comune di COURMAyEUR la 
regione autonoma Valle d’Aosta sostitutivo del rilascio del 
titolo abilitativo ai sensi dell’art. 59 e segg. della L.R. 11/98 
riguardante la società proponente Sviluppo Relais du Mont 
Blanc srl.

I soggetti in epigrafe evidenziati hanno individuato 
nell’accordo di programma lo strumento più adatto alla rea-
lizzazione di un progetto unitario che concentri in un unico 
procedimento l’approvazione degli interventi pubblici/priva-
ti di seguito descritti e ne coordini la loro attuazione.

Il presente Accordo di programma, adottato ai sensi degli 
articoli 26, 27 e 28 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 
(Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della 
Valle d’Aosta) e della deliberazione della Giunta regionale 
n. 469, del 22 febbraio 2008, comprensivo della disciplina 
del concorso e degli obblighi del soggetto privato ai sensi 
dell’art. 17 della legge regionale 6 agosto 2007, n. 19 (Nuove 
disposizioni in materia di procedimento amministrativo e di 
diritto di accesso ai documenti amministrativi), è finalizzato 
a definire i prioritari adempimenti delle parti interessate, a 
determinare variante agli strumenti urbanistici e a sostituire 
il titolo abilitativo edilizio necessario alla realizzazione di un 
complesso ricettivo alberghiero nel Comune di COURMA-
yEUR.

In ottemperanza ai dettati dell’art. 27, comma 1, lettera 
f), della L.R. 11/98, il responsabile del procedimento ha re-
datto il presente testo sulla base delle indicazioni scaturite 
dalla richiesta di parere del responsabile di procedimento di 

i) Considérant que, par sa délibération n° 34 du 3 août 
2011, le Conseil communal de COURMAyEUR a ratifié 
l’accord de programme annexé au présent arrêté, au sens du 
quatrième alinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998,

arrête

1) L’accord de programme qui fait partie intégrante et 
substantielle du présent arrêté est adopté au sens du qua-
trième alinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998 ;

2) La Direction des hôtels, des structures d’accueil para-
hôtelières et du commerce de l’Assessorat du tourisme, des 
sports, du commerce et des transports est chargée de l’exécu-
tion du présent arrêté, ainsi que de sa publication au Bulletin 
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du 
deuxième alinéa de l’art. 28 de la LR n° 11/1998.

Fait à Aoste, le 10 août 2011.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Annexe de l’arrêté du président de la Région n° 236 du 10 
août 2011.

Accord de programme entre la commune de COUR-
MAyEUR et la région autonome Vallée d’Aoste valant déli-
vrance de l’autorisation d’urbanisme, au sens de l’art. 59 et 
des art. suivants de la LR n° 11/1998, en faveur de la société 
promotrice, Sviluppo Relais du Mont Blanc srl.

Il a été convenu entre les acteurs visés à l’intitulé que 
l’accord de programme est l’outil le plus approprié aux fins 
de la réalisation d’un projet unitaire qui concentre en une 
procédure unique l’approbation des interventions publiques/
privées décrites ci-après et en coordonne la réalisation.

Le présent accord de programme, adopté au sens des 
art. 26, 27 et 28 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification 
territoriale en Vallée d’Aoste) et de la délibération du 
Gouvernement régional n° 469 du 22 février 2008 et com-
prenant les règles de participation et les obligations de la 
société concernée, au sens de l’art. 17 de la loi régionale 
n° 19 du 6 août 2007 (Nouvelles dispositions en matière de 
procédure administrative et de droit d’accès aux documents 
administratifs), définit les obligations principales des parties, 
établit les variantes des documents d’urbanisme et vaut auto-
risation d’urbanisme aux fins de la réalisation d’un ensemble 
hôtelier, dans la commune de COURMAyEUR.

Conformément aux dispositions de la lettre f) du premier 
alinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998, le responsable de la 
procédure a rédigé le présent texte sur la base des indica-
tions découlant de la réponse du Département législatif et 
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parte regionale (nota prot. reg. n. 7499, del 31 maggio 2010) 
e dalla conseguente risposta del Dipartimento legislativo e 
legale della Presidenza della Regione (nota prot. reg. 8821 
del 28 giugno 2010) ove si ritiene legittimo contemplare 
nell’Accordo di Programma un accordo sostitutivo con il 
privato ai sensi dell’art. 17 della L.R. 19/2007, in quanto il 
primo contiene anche la parte sostitutiva del provvedimento 
(titolo abilitativo) che impegna, oltre all’Amministrazione, 
il soggetto privato.

Tra

Il Comune di COURMAyEUR, che nel prosieguo sarà 
denominato per brevità “Comune”, nella persona del Sinda-
co Fabrizia DERRIARD, il quale interviene esclusivamente 
nel nome, per conto e nell’interesse del Comune medesimo 
in qualità di soggetto promotore dell’accordo di programma;

e

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, che nel prosieguo 
sarà denominata per brevità “Regione”, nella persona del 
Presidente Augusto ROLLANDIN, il quale interviene esclu-
sivamente nel nome, per conto e nell’interesse della Regione 
medesima in qualità di parte interessata all’accordo di pro-
gramma;

e

La società Sviluppo Relais du Mont Blanc s.r.l., che nel 
prosieguo sarà denominata per brevità “SRMB”, con sede 
legale a MILANO, via Olona n. 2, la quale interviene nel 
presente accordo nella persona del legale rappresentante, 
dott. Cesare FERRERO;

Richiamati gli atti comunali, la normativa urbanistica re-
gionale e comunale,

premesso che

1. SRMB, precedentemente Sa.Ran. S.r.l., è proprietaria fin 
dal 1987 di un lotto in Comune di COURMAyEUR - 
Strada Gran Ru, di superficie totale di circa 10.201 mq, 
catastalmente individuati al Fg. 40 mappali nn. 171-172-
173-174 e al Fg. 41 nn. 947-465-466-502-503-504-505-
506-507-508-509-510-511-512-513-514-515-516-517-
518-520-526-527-533-534-649.

2. Chiesto la convocazione di una conferenza di programma 
atta a verificare la possibilità di concordare un accordo 
di programma avente per oggetto la realizzazione di un 
nuovo albergo a “5 stelle” in Frazione La Saxe, lungo 
strada Grand Ru, sui sopra citati mappali.

3. In risposta ad un’osservazione al testo preliminare della 
variante generale al PRG di cui alla delibera del Consi-

légal de la Présidence de la Région (lettre du 28 juin 2010, 
réf. n° 8821) à la requête d’avis du responsable régional de 
la procédure (lettre du 31 mai 2010, réf. n° 7499). Au sens 
dudit avis, il est en effet possible de prévoir, dans l’accord 
de programme, un accord avec la société concernée tenant 
lieu d’acte final au sens de l’art. 17 de la LR n° 19/2007, 
étant donné que l’accord de programme contient également 
la partie tenant lieu d’autorisation d’urbanisme, qui engage, 
en sus de l’Administration, la société concernée.

Entre

La Commune de COURMAyEUR, ci-après dénommée, 
par souci de concision, « Commune », représentée par son 
syndic, Fabrizia DERRIARD, agissant uniquement au nom, 
pour le compte et dans l’intérêt de celle-ci, promotrice de 
l’accord de programme,

et

la Région autonome Vallée d’Aoste, ci-après dénommée, 
par souci de concision, « Région », représentée par son prési-
dent, Augusto ROLLANDIN, agissant uniquement au nom, 
pour le compte et dans l’intérêt de celle-ci, partie contrac-
tante, d’une part

et

Sviluppo Relais du Mont Blanc srl, ci-après dénommée, 
par souci de concision, « SRMB », dont le siège social est à 
MILAN (via Olona, 2), en la personne de son représentant 
légal, Cesare FERRERO, d’autre part,

rappelant les acte communaux y afférents, ainsi que la ré-
glementation régionale et communale en vigueur en matière 
d’urbanisme,

considérant

1. Que SRMB, autrefois Sa.Ran srl, est propriétaire de-
puis 1987 d’un lot de terrains situés dans la commune 
de COURMAyEUR (route du Grand-Ru) et inscrits au 
cadastre à la Feuille no 40, parcelles nos 171, 172, 173 et 
174, et à la Feuille no 41, parcelles nos 947, 465, 466, 502, 
503, 504, 505, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 512, 513, 
514, 515, 516, 517, 518, 520, 526, 527, 533, 534 et 649, 
pour une superficie totale de 10 201 m2 environ.

2. Que, par sa demande du 15 octobre 2007, parvenue à la 
Commune le 17 octobre 2007 (réf. n° 17716), SRMB a 
demandé la convocation d’une conférence de programme 
visant à vérifier la possibilité de parvenir à un accord de 
programme en vue de la réalisation d’un nouvel hôtel 5 
étoiles à La Saxe, le long de la route du Grand-Ru, sur les 
parcelles susmentionnées.

3. Qu’en réplique à une observation relative au texte pré-
liminaire de la variante générale du PRG visé à la déli-
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glio comunale 18 settembre 2007, n. 35, il Comune ha 
esplicitamene indicato che per la realizzazione di un al-
bergo sulle suddette aree sussiste la possibilità di avviare 
procedure di carattere attuativo ai sensi degli artt. 26-30 
della legge urbanistica regionale n. 11/98 (c.d. accordi di 
programma).

4. La realizzazione di un complesso ricettivo alberghiero 
nel Comune di COURMAyEUR è pienamente conforme 
all’interesse pubblico regionale e comunale di incentiva-
re e promuovere la realizzazione di strutture turistiche 
di alta gamma che permettano di aumentare la capacità 
ricettiva alberghiera in Valle d’Aosta sviluppando un’of-
ferta ricettiva, con standard qualitativi elevati, adeguata a 
determinate fasce di clientela attualmente poco presenti 
sul territorio.

5. Risulta dunque di interesse pubblico adottare le neces-
sarie misure affinché possa essere sviluppato il progetto 
presentato da SRMB, a condizione che esso venga realiz-
zato secondo le modalità indicate nel presente accordo e 
nella documentazione allegata al medesimo.

6. SRMB riconosce il proprio interesse ad agevolare la ri-
qualificazione viaria e l’eliminazione del degrado nelle 
zone limitrofe al complesso alberghiero, concorrendo al 
finanziamento dell’esecuzione di relativi lavori pubblici 
programmati dal Comune, avendo a tal fine valutato e 
verificato la modalità di intervento finalizzata proprio ad 
una gestione economicamente sostenibile; la Regione ri-
tiene che sussistano i presupposti per la sua partecipazio-
ne al presente accordo di programma, ai sensi del punto 
1.2 dell’allegato B della DGR 22 febbraio 2008, n. 469, 
sia in quanto interessata allo sviluppo turistico di qualità 
del proprio territorio, sia per gli effetti urbanistici che da 
esso derivano.

7. Il Comune e la Regione riconoscono l’opportunità di ri-
qualificare in generale le infrastrutture della località al 
fine di ulteriormente accrescere l’appetibilità del terri-
torio e favorire un adeguato sviluppo turistico del com-
prensorio.

8. Il Sindaco, in qualità di soggetto promotore dell’accor-
do, ha provveduto, ai sensi dell’art. 27, comma 1, lette-
ra b), della L.R. 11/1998, a convocare la conferenza di 
programma per il giorno 15 febbraio 2008 (lettera del 24 
gennaio 2008, prot. n. 1324).

9. Come previsto dall’art. 28, comma 1, della L.R. 11/98, 
della convocazione della conferenza di programma è sta-
ta data pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta n. 6 del 5 gennaio 2008, a 
pagina 671.

10. In data 15 febbraio 2008, alle ore 14,30, presso la “Sala 
Giunta” del Palazzo Regionale, si è svolta la Conferenza 
di programma, al termine della quale i partecipanti hanno 
preso atto dell’interesse dei soggetti coinvolti ad addive-

bération du Conseil communal n° 35 du 18 septembre 
2007, la Commune a explicitement indiqué qu’il était 
possible, aux fins de la réalisation d’un hôtel sur les par-
celles susmentionnées, de faire appel à une procédure 
d’application au sens des art. 26 à 30 de la loi régionale 
n° 11/1998, à savoir à un accord de programme.

4. Que la réalisation d’un ensemble hôtelier dans la com-
mune de COURMAyEUR est totalement conforme à 
l’intérêt de la Région et de la Commune à encourager et à 
promouvoir la réalisation de structures touristiques haut 
de gamme permettant d’augmenter la capacité d’accueil 
hôtelier de la Vallée d’Aoste et de développer l’offre 
d’accueil d’un niveau qualitatif élevé et destinée à une 
clientèle particulière, à l’heure actuelle peu présente sur 
le territoire.

5. Qu’il est donc dans l’intérêt public d’adopter les mesures 
nécessaires afin que le projet présenté par SRMB puisse 
être réalisé, à condition que ce soit suivant les modalités 
indiquées dans le présent accord et dans la documenta-
tion annexée à celui-ci.

6. Que SRMB reconnaît son intérêt à ce que le réseau rou-
tier soit requalifié et la dégradation des zones limitrophes 
de l’ensemble hôtelier soit éliminée et participe, par 
conséquent, au financement de la réalisation des travaux 
publics programmés par la Commune, après avoir éva-
lué et vérifié la modalité d’action y afférente, qui vise, 
justement, à une gestion économiquement durable, et que 
la Région, de son côté, estime que les conditions néces-
saires pour sa participation au présent accord de pro-
gramme sont réunies, au sens du point 1.2 de l’annexe 
B de la DGR n° 469 du 22 février 2008, en raison de 
l’intérêt que revêt un développement touristique de qua-
lité de son territoire ainsi que des effets qui en découlent 
du point de vue urbanistique.

7. Que la Commune et la Région reconnaissent l’opportu-
nité d’une requalification générale des infrastructures de 
la station aux fins d’une amélioration de l’attractivité du 
territoire et d’un développement touristique adéquat de 
ce dernier.

8. Qu’aux termes de la lettre b) du premier alinéa de l’art. 
27 de la LR n° 11/1998, le syndic, en sa qualité de promo-
teur de l’accord, a convoqué la conférence de programme 
pour le 15 février 2008 (lettre du 24 janvier 2008, réf. n° 
1324).

9. Qu’aux termes du premier alinéa de l’art. 28 de la LR 
n° 11/1998, l’avis de convocation de la conférence de 
programme a été publié au Bulletin officiel de la Région 
autonome Vallée d’Aoste n° 6 du 5 janvier 2008 (page 
671) .

10. Qu’à l’issue de la conférence de programme en cause, 
qui a eu lieu le 15 février 2008, à 14 h 30, dans la salle du 
Gouvernement régional, les participants ont pris acte de 
l’intérêt des acteurs concernés de parvenir à la définition 
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nire alla stipulazione dell’accordo di programma in og-
getto nonché alla possibilità di pervenire alla definizione 
dello stesso.

11. In data 22 settembre 2008 il Sindaco del Comune, con 
propria determina n. 110, ha nominato come responsabile 
del procedimento connesso alla stipulazione dell’accordo 
di programma in oggetto il segretario comunale.

12. In data 19 giugno 2009 con deliberazione n. 1705 la 
Giunta regionale ha individuato la Direzione alberghi, 
strutture ricettive extralberghiere e commercio dell’As-
sessorato turismo, sport, commercio e trasporti, quale 
struttura responsabile del procedimento di parte regiona-
le nonché le altre strutture regionali competenti per quan-
to attiene alla partecipazione della Regione all’accordo 
stesso.

13. SRMB ha fornito al responsabile del procedimento comu-
nale la documentazione idonea a garantire il possesso dei 
requisiti di ordine generale a contrarre con la Pubblica 
Amministrazione di seguito riportati, desunti dal decreto 
legislativo 12 aprile 2006, n. 163 (Codice degli appalti) 
e, in particolare, dall’art. 38 del medesimo decreto:

a) dichiarazione di non trovarsi in stato di fallimento, di 
liquidazione coatta, di concordato preventivo, e che 
non è in corso nei propri riguardi un procedimento 
per la dichiarazione di una di tali situazioni;

b) di non aver commesso violazioni, definitivamente 
accertate, rispetto agli obblighi relativi al pagamento 
delle imposte e tasse, secondo la legislazione italiana 
o quella dello Stato in cui sono stabiliti;

c) di non aver commesso violazioni gravi, definitiva-
mente accertate, alle norme in materia di contributi 
previdenziali e assistenziali, secondo la legislazione 
italiana o dello Stato in cui sono stabiliti;

14. SRMB, nella sua qualità di soggetto attuatore, si impe-
gna a fornire al responsabile del procedimento comunale, 
prima della firma dell’accordo di programma, la docu-
mentazione idonea a garantire il possesso dei requisiti di 
idoneità professionale a contrarre con la pubblica ammi-
nistrazione di seguito riportati, desunti dal decreto legi-
slativo 12 aprile 2006, n. 163 (Codice degli appalti) e, in 
particolare, dall’art. 41 del medesimo decreto:

a) asseverazione bancaria di sostenibilità economica 
dell’intervento redatta da due istituti creditizi abilita-
ti; 

e prima della data di inizio lavori:

b) copia della delibera degli istituti creditizi che provve-
deranno al finanziamento dell’operazione.

15. Per la realizzazione dell’opera, si rende necessario ap-
portare varianti agli strumenti urbanistici vigenti; all’uo-

et à la passation de l’accord de programme en cause.

11. Que, par sa décision n° 110 du 22 septembre 2008, le 
syndic de la Commune a nommé le secrétaire communal 
responsable de la procédure liée à la passation de l’ac-
cord de programme en cause.

12. Que, par sa délibération n° 1705 du 16 juin 2009, le 
Gouvernement régional a désigné la Direction des hôtels, 
des structures d’accueil para-hôtelières et du commerce 
de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et 
des transports en tant que structure responsable de la pro-
cédure pour la partie régionale et a identifié les autres 
structures régionales compétentes pour ce qui est de la 
participation de la Région au présent accord.

13. Que SRMB a fourni au responsable communal de la pro-
cédure les pièces attestant le respect des conditions géné-
rales requises pour passer des contrats avec l’Administra-
tion publique indiquées ci-après, au sens du décret légis-
latif n° 163 du 12 avril 2006 (Code des marchés publics), 
et notamment de l’art. 38 de celui-ci, à savoir :

a) Ne pas se trouver en état de faillite, de liquidation 
administrative ou de concordat préventif et ne faire 
l’objet d’aucune procédure de déclaration de l’un des 
états susdits ;

b) Ne pas avoir commis de violations, définitivement 
constatées, des obligations relatives au paiement des 
impôts et des taxes, au sens de la législation italienne 
ou de l’État d’appartenance ;

c) Ne pas avoir commis de graves violations, définitive-
ment constatées, des dispositions en matière de sécu-
rité sociale, au sens de la législation italienne ou de 
l’État d’appartenance ;

14. Que SRMB, en sa qualité de réalisateur, s’engage à four-
nir au responsable communal de la procédure, avant la 
signature de l’accord de programme en cause, les pièces 
attestant qu’elle réunit les conditions d’aptitude profes-
sionnelle à passer des contrats avec l’Administration 
publique indiquées ci-après, au sens du décret législatif 
n° 163 du 12 avril 2006 (Code des marchés publics), et 
notamment de l’art. 41 de celui-ci, à savoir :

a) Attestation de la soutenabilité économique de l’inter-
vention, délivrée par deux établissements de crédit 
agréés ;

et, avant le début des travaux :

b) Copie de la délibération des établissements de crédit 
qui financeront l’opération.

15. Que pour la réalisation de l’ouvrage, il est nécessaire 
de modifier les documents d’urbanismes en vigueur et 
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po è stato predisposto apposito documento che si allega 
al presente accordo di programma per farne parte inte-
grante quale allegato “A”.

16. Insistendo parte del progetto su aree di specifico interes-
se paesaggistico, storico, culturale o documentario e ar-
cheologico per le quali trova applicazione l’art. 40 delle 
N.T.A. del P.T.P. e non rientrando l’intervento proposto 
tra quelli consentiti in tali aree, si rende necessaria la de-
roga alle determinazioni del P.T.P. medesimo, ai sensi 
dell’art. 8 della L.R. 11/98.

17. L’accordo di programma sostituisce la concessione edi-
lizia e si configura perciò anche quale “accordo sostitu-
tivo del provvedimento” ai sensi dell’art. 17 della L.R. 
19/2007; pertanto si allegano al presente accordo, per 
farne parte integrante quale allegato “B”, tutti gli elabo-
rati tecnici ed i requisiti necessari per il rilascio del titolo 
abilitativo all’esecuzione delle opere; eventuali varianti 
in corso d’opera seguiranno il normale iter approvativo 
previsto dalla vigente normativa in materia urbanistica 
ed edilizia, comunque nel rispetto di quanto concordato 
al successivo art. 6.

18. In data 30 dicembre 2009 si è conclusa la procedura di 
Valutazione di Impatto Ambientale con delibera di Giun-
ta Regionale n. 3812 con valutazione positiva condizio-
nata all’osservanza delle prescrizioni ivi previste in me-
rito alla compatibilità ambientale del progetto.

19. La conferenza di servizi istituita con determinazione n. 
226 del 24 settembre 2010 convocata dal responsabile 
del procedimento e tenutasi in data 30 settembre 2010 si 
è espressa favorevolmente sulla versione definitiva del 
testo provvisorio dell’accordo di programma con i relati-
vi allegati inerenti la variante urbanistica.

20. Con deliberazione n. 48 del 14 ottobre 2010 il Consi-
glio comunale di COURMAyEUR si è espresso favo-
revolmente in merito alla versione definitiva del testo 
provvisorio dell’accordo di programma ed ai relativi al-
legati inerenti la variante urbanistica, ha espressamente 
dichiarato che l’ADP sostituisce il titolo abilitativo di 
cui all’art. 59 e segg. della L.R. 11/1998 rimettendo la 
produzione dei relativi allegati tecnici e requisiti abilita-
tivi ad una fase successiva alla definizione della variante 
urbanistica (art. 27, ratifica dell’accordo ai sensi dell’art. 
27, comma 4, della L.R. 11/98.

21. Con deliberazione n. 47 del 4 ottobre 2010 il Consiglio 
comunale di COURMAyEUR si è espresso favorevol-
mente all’avvio della procedura di deroga alle determi-
nazioni del P.T.P. ai sensi dell’art. 8 della L.R. 11/98.

qu’une pièce ad hoc a été rédigée, figurant à l’annexe 
A du présent accord de programme, dont elle fait partie 
intégrante.

16. Qu’étant donné qu’une partie du projet concerne des 
zones qui revêtent un intérêt paysager, historique, cultu-
rel, documentaire et archéologique particulier et qui 
tombent sous le coup des dispositions de l’art. 40 des 
NTA du PTP et que les travaux envisagés ne relèvent pas 
de ceux autorisés dans lesdites zones, il s’avère néces-
saire de déroger aux dispositions dudit PTP, au sens de 
l’art. 8 de la LR n° 11/1998.

17. Que le présent accord de programme remplace le permis 
de construire et vaux également accord tenant lieu d’acte 
final au sens de l’art. 17 de la LR n° 19/2007, que toutes 
les pièces techniques et les pièces attestant le respect des 
conditions requises pour la délivrance de l’autorisation 
d’urbanisme sont annexées au présent accord (annexe B), 
dont elles font partie intégrante ; et qu’en cas de modifi-
cations en cours d’exécution, il y a lieu de suivre la pro-
cédure normale d’approbation prévue en matière d’urba-
nisme et de construction, dans le respect toutefois des 
dispositions de l’art. 6 du présent accord.

18. Que la procédure d’évaluation de l’impact environne-
mental a abouti à l’avis positif quant à la compatibilité 
du projet avec l’environnement accordé au sens de la 
délibération du Gouvernement régional n° 3812 du 30 
décembre 2009, sous réserve du respect des prescriptions 
prévues par celle-ci.

19. Que la conférence de services, qui a été instituée par la 
décision n° 226 du 24 septembre 2010, a été convoquée 
par le responsable de la procédure et s’est déroulée le 30 
septembre 2010, a formulé un avis favorable quant à la 
version définitive du texte provisoire du présent accord 
de programme et de ses annexes relatives à la variante 
d’urbanisme.

20. Que, par sa délibération n° 48 du 14 octobre 2010, le 
Conseil communal de COURMAyEUR a formulé un 
avis favorable quant à la version définitive du texte pro-
visoire du présent accord de programme et de ses annexes 
relatives à la variante d’urbanisme et a expressément dé-
claré que le présent accord remplace l’autorisation d’ur-
banisme au sens de l’art. 59 et des articles suivants de la 
LR n° 11/1998 et que les annexes techniques et les pièces 
attestant le respect des conditions requises pourront être 
présentées après la définition de la variante d’urbanisme, 
au sens des lettres a), b) et c) du deuxième alinéa de l’art. 
27 de la LR n° 11/1998, mais, en tout état de cause, avant 
la ratification du présent accord au sens du quatrième ali-
néa dudit article.

21. Que, par sa délibération n° 47 du 4 octobre 2010, le 
Conseil communal de COURMAyEUR a exprimé un 
avis favorable quant au démarrage de la procédure de 
dérogation aux dispositions du PTP, au sens de l’art. 8 de 
la LR n° 11/1998.
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22. Ai sensi dell’art. 27, comma 2, lett. b), della L.R. 11/98, 
il testo provvisorio dell’accordo di programma ed i re-
lativi allegati inerenti la variante urbanistica sono stati 
depositati per 20 giorni in pubblica visione presso la se-
greteria del Comune a decorrere dal 20 ottobre 2010 e per 
venti giorni consecutivi.

23. Nel termine previsto di 20 giorni, sono pervenute n. 1 
osservazioni da parte di soggetti portatori d’interesse.

24. La Giunta regionale, acquisiti, tramite conferenza di ser-
vizi, i pareri delle strutture regionali competenti in ma-
teria di tutela del paesaggio e di urbanistica, nonché di 
quelle competenti per la specifica natura dell’intervento 
proposto, ha con adeguata motivazione deliberato con 
atto n. 55 del 14 gennaio 2011 la deroga al PTP.

25. La Commissione edilizia tenutasi in data 4 maggio 2011 
si è espressa favorevolmente in merito alla variante e agli 
elaborati progettuali – nel frattempo prodotti dai soggetti 
privati interessati allegato B del presente testo) – concer-
nenti il titolo abilitativo.

26. Ai sensi dell’art. 27, comma 2, lett. c), della L.R. 11/98, 
le osservazioni di soggetti portatori d’interesse sono state 
esaminate e valutate dalla conferenza di servizi riunita-
si il 10 gennaio 2011 la quale ha deciso per la loro non 
accoglibilità come da verbale redatto in pari data dal re-
sponsabile del procedimento comunale, ai fini della reda-
zione del testo definitivo dell’accordo.

27. A seguito di quanto indicato dalla conferenza di servizi, il 
responsabile del procedimento comunale ha provveduto 
a redigere il testo definitivo dell’accordo di programma; 
il Consiglio Comunale con delibera n. 20/2011 ha preso 
atto che il testo definitivo risultava quello già approvato 
con la propria precedente deliberazione n. 48/2010.

28. In data 27 maggio 2011 si è svolta la riunione della con-
ferenza di servizi deliberante, nel corso della quale sono 
stati acquisiti, i pareri, le autorizzazioni e gli assensi a 
qualsiasi titolo dovuti dalla pubblica amministrazione sul 
testo definitivo del presente accordo di programma com-
pleto di tutti gli allegati, ivi compresi gli elaborati tecnici 
e i requisiti abilitativi necessari per il rilascio sostitutivo 
del titolo abilitativo edilizio.

29. Con deliberazione n. 1495 del 24 giugno 2011, la Giun-
ta regionale ha preso atto dell’approvazione da parte del 
Consiglio comunale di COURMAyEUR del testo prov-
visorio dell’accordo di programma e relativi allegati di 
variante urbanistica e autorizzato il rappresentante legale 
a sottoscrivere l’atto.

30. in data 27 luglio 2011 le parti stipulano il presente accor-
do dandosi reciprocamente atto che:

22. Qu’aux termes de la lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 
27 de la LR n° 11/1998, le texte provisoire du présent ac-
cord de programme et les annexes y afférentes, relatives 
à la variante d’urbanisme, ont été mis à la disposition du 
public au secrétariat de la Commune pendant 20 jours 
consécutifs à compter du 20 octobre 2010.

23. Que les porteurs d’intérêt ont présenté une observation 
dans le délai susmentionné.

24. Que le Gouvernement régional, après avoir recueilli, par 
l’intermédiaire d’une conférence de services, les avis des 
structures régionales compétentes en matière de protec-
tion du paysage et d’urbanisme, ainsi que des structures 
compétentes en raison de la nature de l’intervention pro-
posée, a délibéré la dérogation aux dispositions du PTP 
(DGR n° 55 du 14 janvier 2011).

25. Que la commission de la construction, qui s’est réunie 
le 4 mai 2011, a formulé un avis favorable quant à la 
variante et aux documents du projet, fournis entretemps 
par la société concernée (annexe B du présent texte) et 
relatifs à l’autorisation d’urbanisme.

26. Qu’aux termes de la lettre c) du deuxième alinéa de l’art. 
27 de la LR n° 11/1998, l’observation présentée par les 
porteurs d’intérêt a été examinée et évaluée par la confé-
rence de services qui s’est réunie le 10 janvier 2011 et a 
décidé le rejet de celle-ci, comme il résulte du procès-
verbal rédigé ce même jour par le responsable communal 
de la procédure aux fins de la rédaction du texte définitif 
du présent accord.

27. Que le responsable communal de la procédure a rédigé 
le texte définitif du présent accord de programme compte 
tenu des indications de la conférence de services et que, 
par sa délibération n° 20/2011, le Conseil communal a 
pris acte du fait que le texte définitif correspondait au 
texte déjà approuvé par sa délibération n° 48/2010.

28. Que la conférence de services délibérante, réunie le 27 
mai 2011, a recueilli les avis, les autorisations et les 
consentements devant être délivrés, à quelque titre que 
ce soit, par l’Administration publique au sujet du texte 
définitif du présent accord de programme et de toutes ses 
annexes, y compris les pièces techniques et les pièces 
attestant le respect des conditions requises pour la déli-
vrance de l’autorisation d’urbanisme.

29. Que, par sa délibération n° 1495 du 24 juin 2011, le 
Gouvernement régional a pris acte de l’approbation, 
par le Conseil communal de COURMAyEUR, du texte 
provisoire du présent accord de programme et de ses an-
nexes relatives à la variante d’urbanisme et a autorisé son 
représentant légal à signer l’acte en cause.

30. Que les parties ont signé le présent accord le 27 juillet 
2011, en prenant acte du fait que :
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– l’allegato A (definizione delle varianti agli strumenti 
urbanistici vigenti),

– l’allegato B (elaborati tecnici ed amministrativi ne-
cessari al rilascio del titolo edilizio),

– l’allegato C (planimetria dei confini, aree di cessione, 
limite dell’intervento) considerata la loro voluminosi-
tà, sono depositati presso l’ufficio tecnico del comune 
di COURMAyEUR, debitamente vistati dal segre-
tario comunale, responsabile del procedimento,per 
quanto riguarda gli allegati A e C con la dicitura “al-
legato all’ADP sottoscritto in data 27 luglio 2011”, 
per l’allegato B con la numerazione progressiva dal 
n° 1 al n. 81 e recante il civico protocollo n° 6137 del 
6 maggio 2011.

31. Il Consiglio comunale di COURMAyEUR ratificherà 
nei 30 gg successivi alla stipulazione il presente accordo 
di programma, con tutti i documenti allegati ivi compresi 
gli allegati tecnici ed i requisiti abilitativi necessari alla 
sostituzione del provvedimento.

32. L’accordo di programma dovrà essere pubblicato sul 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma della Valle 
d’Aosta, previa adozione con decreto del Presidente della 
Giunta regionale ai sensi del comma 4 dell’art. 27 della 
L.R. 11/98.

33. Ai sensi dell’art. 17, comma 4, della legge regionale n. 
19/2007 la stipulazione del presente accordo, in quanto 
sostitutiva del titolo abilitativo edilizio, è stata preceduta 
dal parere favorevole (determinazione) dell’organo (Re-
sponsabile ufficio tecnico comunale) che sarebbe compe-
tente per l’adozione del provvedimento sostituito;

33 bis. gli oneri concessori di cui al successivo art. 3, pun-
to 1) lettera c) dell’Accordo sono stati determinati in € 
564.705,03; la Società ha già provveduto a versare n. 2 
acconti per complessivi € 262.500,00 garantendo i versa-
menti della quota restante mediante garanzia fideiussoria 
bancaria;

33 ter. la Società ha presentato la fideiussione prevista dal 
successivo art. 3, punto 1), lettera d) .

Tutto ciò premesso, costituente parte integrante e sostan-
ziale del presente accordo di programma, il Comune, la Re-
gione e i Proponenti, come sopra costituiti, convengono e 
stipulano quanto segue:

Articolo 1
Oggetto

Con il presente accordo il Comune, la Regione e la SRMB 
si impegnano a promuovere la realizzazione di un albergo, 
così come definito dall’art. 2, comma 3, della legge regiona-
le 6 luglio 1984, n. 33 (Disciplina della classificazione del-

– l’annexe A (Définition des variantes des documents 
d’urbanisme en vigueur),

– l’annexe B (Documents techniques et administratifs 
nécessaires aux fins de la délivrance de l’autorisation 
d’urbanisme),

– l’annexe C (Plan des limites, zones à céder et pla-
fond d’intervention), sont déposées, du fait de leur 
volume, au Bureau technique de la Commune de 
COURMAyEUR, dûment visées par le secrétaire 
communal, qui est le responsable de la procédure, 
et que les annexes A et C figurent sous la mention 
«Annexe de l’accord de programme signé le 27 juillet 
2011», alors que l’annexe B figure sous les numéros 
de 1 à 81 (réf. n° 6137 du 6 mai 2011).

31. Que le Conseil communal de COURMAyEUR doit rati-
fier sous 30 jours le présent accord de programme, assorti 
de toutes ses annexes, y compris les annexes techniques 
et les pièces attestant le respect des conditions néces-
saires aux fins de la substitution de l’acte final.

32. Que le présent accord de programme doit être publié au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, 
après avoir été adopté par arrêté du président de la 
Région au sens du quatrième alinéa de l’art. 27 de la LR 
n° 11/1998.

33. Qu’aux termes du quatrième alinéa de l’art. 17 de la loi 
régionale n° 19/2007, la passation du présent accord, qui 
vaut autorisation d’urbanisme, a été précédée de l’avis 
favorable (la décision) de l’organe (le responsable du 
Bureau technique communal) compétent à l’effet d’adop-
ter l’acte final ;

33 bis. Que les dépenses d’urbanisation et de construction vi-
sées à la lettre c) du point 1) de l’art. 3 du présent accord 
sont fixées à 564 705,03 euros et que la société concernée 
a déjà versé deux acomptes pour un total de 262 500,00 
euros et a garanti, par une caution bancaire, le versement 
de la somme restante ;

33 ter. Que la société concernée a déposé le cautionnement 
prévu par la lettre d) du point 1) de l’art. 3 du présent 
accord.

Ceci étant exposé, qui fait partie intégrante et substan-
tielle du présent accord de programme, la Commune, la 
Région et la société promotrice, représentés au sens du pré-
sent texte, conviennent et arrêtent ce qui suit :

Article 1er

Objet de l’accord

Par le présent accord, la Commune, la Région et SRMB 
s’engagent à promouvoir la réalisation d’un hôtel, tel qu’il 
est défini au troisième alinéa de l’art. 2 de la loi régionale 
n° 33 du 6 juillet 1984 (Normes de classement des établisse-
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le aziende alberghiere), in frazione La Saxe del Comune di 
COURMAyEUR, avente le seguenti caratteristiche:

– complesso alberghiero con classificazione a 5 stelle, 
con una capacità ricettiva totale da un minimo di 110 
ad un massimo di 130 posti letto (oscillazione com-
patibile con il dettato del successivo art. 7, comma 1), 
ristorazione di alto livello, servizi di SPA, wellness, 
fitness e centro benessere, sale meeting, lunge bar, au-
torimessa interrata per n. 80 posti auto, corrisponden-
te ad un immobile dalle caratteristiche indicate negli 
elaborati allegati;

Gli elaborati tecnici progettuali allegati all’accordo illu-
strano in modo esaustivo l’intervento proposto (vedi allegato 
“B”).

Articolo 2
Ruoli dei soggetti partecipanti

1. Il Comune di COURMAyEUR:

a) Coordinamento generale dell’iter dell’accordo di pro-
gramma e rilascio dei titoli abilitativi di tipo edilizio.

b) Individuazione di interventi finalizzati alla riqualifi-
cazione delle infrastrutture pubbliche ed all’elimina-
zione di elementi di degrado urbano.

c) Pianificazione, con SRMB, di una logistica di cantiere 
atta a minimizzare l’impatto ambientale delle opere e 
dei trasporti, eventualmente identificando, nel terri-
torio comunale, aree temporanee di cantiere/deposito 
terra e inerti, da conferirsi gratuitamente e tempora-
neamente in uso al soggetto attuatore, condizionata-
mente alla loro riqualificazione ambientale finale.

2. La Regione Autonoma Valle d’Aosta:

a) Collaborazione all’avviamento e alla formazione di 
personale alberghiero.

b) Eventuale finanziamento ai sensi della vigente nor-
mativa regionale in materia di realizzazione di strut-
ture ricettive.

c) Finanziamento del programma di lavori pubblici co-
munali relativo al miglioramento delle infrastrutture 
idonee ad accrescere l’appetibilità del territorio ed a 
favorire un adeguato sviluppo turistico della località.

3. Il proponente SRMB:

a) realizzazione dell’opera anche mediante l’utilizzo di 
imprese locali;

ments hôteliers), au hameau de La Saxe, dans la commune 
de COURMAyEUR. Ledit hôtel répond aux caractéristiques 
suivantes :

– ensemble hôtelier 5 étoiles ayant une capacité d’ac-
cueil totale de 110 lits au minimum et de 130 lits au 
maximum (cet écart étant compatible avec les dispo-
sitions du premier alinéa de l’art. 7 du présent accord), 
doté d’un restaurant de haut niveau, de services de 
SPA, de welness, de fitness et d’un centre bien-être, 
de salles de conférence, d’un salon-bar, d’un parking 
souterrain de 80 places, ce qui correspond à un im-
meuble ayant les caractéristiques indiquées dans les 
annexes.

Les pièces techniques du projet annexées au présent ac-
cord illustrent de manière exhaustive l’intervention proposée 
(voir annexe B).

Article 2
Tâches des parties contractantes

1. Commune de COURMAyEUR :

a) Coordination générale des procédures relatives au 
présent accord de programme et à la délivrance des 
autorisations d’urbanisme.

b) Détermination des mesures de requalification des 
infrastructures publiques et d’élimination d’éléments 
de dégradation urbaine.

c) Planification, de concert avec SRMB, d’une logistique 
de chantier susceptible de réduire au minimum l’im-
pact des travaux et des transports sur l’environnement 
et éventuelle identification, sur le territoire commu-
nal, de zones destinées à servir temporairement de 
zone de chantier ou de dépôt de terre et de gravats 
et mises à la disposition, à titre temporaire et gratuit, 
du réalisateur, qui doit en assurer la requalification 
environnementale après l’achèvement des travaux.

2. Région autonome Vallée d’Aoste :

a) Collaboration en matière d’embauche et de formation 
du personnel hôtelier.

b) Éventuel financement au sens de la législation régio-
nale en vigueur en matière de réalisation de structures 
d’accueil.

c) Financement du programme communal de travaux 
publics visant à l’amélioration des infrastructures sus-
ceptibles d’accroître l’attractivité du territoire et de 
favoriser le développement touristique de la station.

3. La société promotrice, SRMB :

a) Réalisation de l’ouvrage, éventuellement par des en-
treprises locales ;
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b) copertura finanziaria dell’intervento;

c) garanzia nei confronti del Comune degli impegni di 
cui all’art. 3, punto 3.1. del presente accordo;

d) gestione e promozione del complesso alberghiero 
anche mediante sue consociate-partecipate e/o altre 
imprese terze operanti nel settore della gestione e pro-
mozione alberghiera;

e) partecipazione in interventi di interesse generale con-
nessi all’attività di promozione turistico ricettiva;

f) formazione e gestione delle risorse umane;

g) eventuale compartecipazione in interventi mirati alla 
sostenibilità energetica del nuovo complesso;

h) sviluppo delle attività collaterali e dei servizi turistici 
necessari per l’efficienza del complesso alberghiero 
appoggiandosi preferibilmente a strutture locali;

Per lo sviluppo delle attività collaterali di cui sopra (for-
mazione ed assunzione di personale locale, partecipazione a 
programmi di intervento mirati allo sviluppo turistico locale 
e regionale, produzione energetica sostenibile) e per l’indi-
viduazione di aree temporanee legate al cantiere potranno 
essere sottoscritti specifici protocolli d’intesa o convenzioni 
tra le parti.

I soggetti partecipanti si impegnano ad addivenire alla 
firma dell’accordo entro il 28 febbraio 2011 affinché sia pos-
sibile dare inizio alle opere non oltre il 30 giugno 2011.

Articolo 3
Impegni della Società proponente

3.1. La Società privata proponente s’impegna:

a) a dare inizio alle opere non oltre 3 mesi dalla pubbli-
cazione sul BURVA del presente Accordo ai sensi 
del comma 4) dell’art. 27 della L.R. 11/98;

b) a realizzare il complesso delle opere edilizie previ-
ste dal presente accordo con caratteristiche dimen-
sionali e qualitative di alto livello, così come rap-
presentate dalla documentazione di cui all’allegato 
“B”.

 L’edificazione sarà improntata, per tipologia co-
struttiva, per materiali impiegati, per il possibile 
riutilizzo di inerti derivanti dagli scavi, alla soste-
nibilità e compatibilità ambientale, nonché alla ap-
plicazione di criteri e soluzioni tecniche indirizzate 
alla sostenibilità energetica;

b) Couverture financière de l’intervention ;

c) Garantie, vis-à-vis de la Commune, du respect des 
engagements visés au point 3.1 de l’art. 3 du présent 
accord ;

d) Gestion et promotion de l’ensemble hôtelier par 
l’intermédiaire, éventuellement, de ses sociétés asso-
ciées, de sociétés dont elle détient des parts ou bien 
d’autres sociétés œuvrant dans le secteur de la gestion 
et de la promotion hôtelière ;

e) Participation à des mesures d’intérêt général liées à 
l’activité de promotion touristique et hôtelière ;

f) Formation et gestion des ressources humaines ;

g) Coparticipation éventuelle aux actions visant à la 
durabilité énergétique du nouvel ensemble hôtelier ;

h) Développement des activités parallèles et des services 
touristiques nécessaires pour garantir l’efficience de 
l’ensemble hôtelier, par le recours, de préférence, aux 
structures locales.

Pour le développement des activités parallèles visées ci-
dessus (formation et embauche de personnel local, partici-
pation à des programmes d’action visant au développement 
touristique local et régional, production d’énergie durable) 
et pour l’identification des zones temporaires de chantier, 
des protocoles d’entente ou des conventions peuvent être 
conclus entre les parties.

Les parties s’engagent à signer le présent accord au plus 
tard le 28 février 2011, afin qu’il soit possible de démarrer 
les travaux au plus tard le 30 juin 2011.

Article 3
Engagements de la société promotrice

3.1  La société promotrice s’engage à :

a) Entreprendre les travaux dans les 3 mois qui suivent 
la publication du présent accord au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste au sens du 
quatrième alinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998 ;

b) Réaliser l’ensemble des ouvrages de construction 
prévus par le présent accord, qui doivent répondre à 
des caractéristiques dimensionnelles et qualitatives 
de haut niveau, telles qu’elles figurent dans la docu-
mentation visée à l’annexe B du présent accord. 

 Les travaux doivent être réalisés selon les principes 
de la soutenabilité et de la compatibilité environne-
mentales, notamment pour ce qui est de la typologie 
constructive, des matériaux utilisés et de la réutili-
sation éventuelle des gravats issus des fouilles, et 
les critères susceptibles de favoriser des solutions 
techniques visant à la durabilité énergétique ;
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c) ad anticipare – entro 15 giorni dall’esecutività della 
deliberazione comunale di approvazione dell’ac-
cordo di programma prevista dall’art. 27 comma 1 
lettera h) della L.R. 11/98 – gli oneri di urbanizza-
zione e di costruzione, preliminarmente stimati in € 
600.000.

 Nel termine sopra indicato (15 gg ) verranno versati 
€ 150.000 e si provvederà ai successivi pagamenti 
con 4 rate semestrali coperte da garanzia fideiusso-
ria. L’ammontare effettivo degli oneri sarà verifica-
to al momento della concessione. Resta inteso che 
prima della sottoscrizione dell’accordo, SRMB si 
impegna a provvedere al pagamento di quanto pre-
visto per legge in merito agli oneri di concessione, 
se del caso, garantendone le eventuali rateizzazioni 
con nuova garanzia fideiussoria avente le caratteri-
stiche sotto citate.

 Quanto nel frattempo anticipato sarà scomputato da 
quanto previsto per legge in merito agli oneri di con-
cessione;

d) cofinanziare, in relazione all’interesse espresso in 
premessa, la realizzazione di lavori pubblici pro-
grammati dal Comune per la riqualificazione viaria 
e l’eliminazione del degrado nelle zone limitrofe al 
complesso alberghiero. A tale scopo, all’atto della 
sottoscrizione dell’accordo di programma, SRMB 
fornirà garanzia fideiussoria bancaria o assicurativa 
o rilasciata da una società iscritta all’elenco di cui 
all’art. 107 TUB per un importo pari al 50% degli 
oneri urbanistici (oneri di urbanizzazione più costo 
di costruzione dell’intero complesso ricettivo alber-
ghiero) come preliminarmente stimati al precedente 
punto c), il cui pagamento dovrà avvenire entro 30 
giorni dalla richiesta che sarà fatta dal Comune a se-
guito dell’avvenuta pubblicazione del bando di gara 
per la relativa realizzazione. La garanzia dovrà pre-
vedere espressamente la rinuncia al beneficio della 
preventiva escussione del debitore principale, la ri-
nuncia all’eccezione di cui all’ articolo 1957, com-
ma 2, del codice civile, nonché l’operatività delle 
garanzie medesime entro quindici giorni, a semplice 
richiesta scritta del Comune;

e) pianificare, con il Comune, una logistica atta a mini-
mizzare l’impatto ambientale, visivo e acustico del 
cantiere, in particolare per quanto riguarda le recin-
zioni di cantiere lungo il relativo perimetro e l’or-
ganizzazione delle attività durante i periodi di alta 
stagione turistica; avviare l’attività entro 54 mesi 
dalla data di sottoscrizione dell’accordo: l’inadem-
pimento comporterà una penalità giornaliera di Euro 
500,00 (cinquecento,00) per ogni giorno di ritardo. 
Il Comune provvederà a comminare detta sanzione 
e ad incassare i relativi proventi. Resta inteso che 
eventuali ritardi nell’esecuzione dei lavori non im-

c) Verser 150 000,00 euros, soit une partie des dé-
penses d’urbanisation et de construction, dans les 
15 jours qui suivent la date à laquelle la délibéra-
tion communale d’approbation du présent accord, 
prévue par la lettre h) du premier alinéa de l’art. 27 
de la LR n° 11/1998, déploie ses effets et la somme 
restante en quatre tranches semestrielles garanties 
par une caution. 

 Le montant effectif desdites dépenses, estimées 
à 600 000,00 euros, sera vérifié au moment de la 
délivrance du permis de construire. Il est entendu 
qu’avant la signature de l’accord, elle s’engage a 
prendre en charge les dépenses prévues par la loi 
pour la délivrance du permis de construire en ga-
rantissant, s’il y a lieu, leur échelonnement par une 
nouvelle caution répondant aux caractéristiques 
indiquées ci-dessous. 

 Les avances déjà versées seront déduites du montant 
des dépenses prévues par la loi pour la délivrance du 
permis de construire ;

d) Cofinancer, compte tenu de l’intérêt visé au préam-
bule, la réalisation des travaux publics programmés 
par la Commune aux fins de la requalification du 
réseau routier et de l’élimination de la dégradation 
dans les zones limitrophes de l’ensemble hôtelier. 
À cette fin, lors de la signature du présent accord 
de programme, elle fournira une caution choisie 
parmi les banques ou les assurances ou représentée 
par une société immatriculée au registre visé à l’art. 
107 du texte unique en matière de banque pour un 
montant correspondant à 50 p. 100 des dépenses 
d’urbanisme (dépenses d’urbanisation plus coûts 
de construction de l’ensemble hôtelier) estimées 
à la lettre c) ci-dessus et qui doit être versée dans 
les 30 jours qui suivent la requête y afférente de la 
Commune, effectuée à la suite de la publication de 
l’avis de marché relatif à la réalisation de l’ouvrage 
en cause. La caution doit s’engager à renoncer ex-
plicitement au bénéfice de discussion, à l’exception 
visée au deuxième alinéa de l’art 1957 du code civil 
et à rendre disponible le cautionnement dans les 15 
jours qui suivent la demande écrite de la Commune ;

e) Planifier, de concert avec la Commune, une logis-
tique susceptible de réduire au minimum l’impact 
visuel et acoustique du chantier sur l’environne-
ment, notamment pour ce qui est des clôtures le 
long du périmètre de celui-ci et de l’organisation 
des travaux pendant les périodes de haute saison 
touristique et entreprendre les travaux dans les 54 
mois qui suivent la date de la signature du présent 
accord, chaque jour de retard entraînant une pénalité 
de 500,00 euros (cinq cent euros et zéro centime), 
sanction infligée par la Commune qui recouvre les 
recettes y afférentes. Il est entendu que tout éventuel 
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putabili alla volontà del soggetto attuatore (art. 60, 
comma 8, L.R. 11/1998) devono essere comunicati 
al Comune ai fini dell’autorizzazione alla proroga 
del termine predetto. Resta ovviamente connesso 
l’obbligo del Comune di rispettare i tempi indicati al 
successivo art. 4 e della Regione di cui al successivo 
art. 5;

f) assicurare l’effettivo esercizio dell’attività dell’al-
bergo e del relativo servizio di ristorazione oggetto 
del presente accordo per almeno otto mesi all’anno, 
di cui almeno due mesi durante la stagione estiva.

 L’inadempimento comporterà una penalità giorna-
liera di Euro 1.100,00 (millecento,00) per ogni gior-
no di chiusura ulteriore, a meno che non vi siano 
cause non imputabili alla volontà del proprietario 
e/o del gestore preventivamente accolte dal Comu-
ne. Il Comune provvederà a comminare detta san-
zione e ad incassare i relativi proventi;

g) cedere gratuitamente, entro 30 giorni dalla semplice 
richiesta del Comune e senza alcun indennizzo od 
onere a carico del medesimo, in relazione al dispo-
sto dell’art. 8, comma 5, della L. 765/67, le aree ne-
cessarie, per un totale di circa 760 mq, per la realiz-
zazione delle opere di urbanizzazione, individuate 
nell’allegato sub C così definite: aree occupate da 
marciapiede (realizzato a cura di SRMB nell’ambito 
della costruzione dell’albergo) fg. 40 n. 171p, fg. 41 
nn. 502p, 947p, 466p, 465p; aree per ampliamento 
Parco Bollino (realizzato a cura di SRMB nell’am-
bito della costruzione dell’albergo) fg.40 n.174p, fg 
41 nn. 517p e 518p; aree occupate da opere urbaniz-
zazione primaria fg. 41 nn. 501 e 788. Le aree ce-
dute concorrono a mantenere la capacità edificatoria 
della zona oggetto della variante urbanistica di cui 
all’allegato A; 

h) realizzare, sui lotti interessati dall’intervento, op-
portuni locali privati per il ricovero dei rifiuti pro-
dotti dall’intero complesso alberghiero e ad aderire 
al servizio di raccolta dei rifiuti “porta a porta”;

i) valorizzare l’imprenditoria e le professionalità pre-
senti in loco assegnando, nella sua qualità di sog-
getto attuatore delle opere edilizie dell’intero com-
plesso ricettivo alberghiero, a parità di condizioni 
di mercato, almeno un quarto del valore comples-
sivo delle opere di appalto edili ed impiantistiche, 
stimabile preliminarmente in circa € 2.500.000, ad 
imprese locali valdostane in possesso dei requisiti 
di legge. L’effettiva assegnazione delle opere dovrà 
essere comprovata dalla presentazione di fatture al 
Comune, per materiali e mano d’opera, prima dell’i-
nizio dell’esercizio dell’attività alberghiera;

retard ne pouvant être imputé à la volonté du réali-
sateur au sens du huitième alinéa de l’art. 60 de la 
LR n° 11/1998 doit être communiqué à la Commune 
aux fins de l’autorisation de prorogation du délai 
fixé et que la Commune et la Région sont tenues, 
quant à elles, de respecter les délais indiqués respec-
tivement à l’art. 4 et à l’art. 5 du présent accord ;

f) Assurer la gestion effective de l’hôtel qui fait l’objet 
du présent accord, et du restaurant y afférent, pen-
dant au moins huit mois par an, dont deux au cours 
de la saison d’été. 

 Chaque jour supplémentaire de fermeture entraîne 
une pénalité de 1 100,00 euros (mille cent euros et 
zéro centime), sauf si les raisons y afférentes ne 
peuvent être imputées à la volonté du propriétaire 
et/ou du gestionnaire et ont été préalablement ac-
ceptées par la Commune, qui inflige la sanction en 
cause et recouvre les recettes y afférentes ;

g) Céder gratuitement, sous 30 jours à compter de la 
requête de la Commune et sans indemnisation ni dé-
pense à la charge de celle-ci, au sens des dispositions 
du cinquième alinéa de l’art. 8 de la loi n° 765/1967, 
les zones ci-après, nécessaires (760 m2 environ) à la 
réalisation des travaux d’urbanisation et prévues par 
l’annexe C : zones occupées par le trottoir réalisé 
par SRMB dans le cadre de la construction de l’hôtel 
et figurant au cadastre à la Feuille n° 40, parcelle n° 
171p, et à la Feuille n° 41, parcelles nos 502p, 947p, 
466p et 465p ; zones destinées à l’agrandissement 
du Parco Bollino réalisé par SRMB dans le cadre de 
la construction de l’hôtel et figurant au cadastre à la 
Feuille n° 40, parcelle no 174p, et à la Feuille no 41, 
parcelles nos 517p et 518p ; zones occupées par des 
ouvrages d’urbanisation et figurant au cadastre à la 
Feuille n° 41, parcelles nos 501 et 788. Les zones 
en cause concourent au maintien de la capacité de 
construction de la zone faisant l’objet de la variante 
d’urbanisme visée à l’annexe A du présent texte ;

h) Réaliser, sur les lots concernés par l’intervention, 
des locaux privés destinés à abriter les déchets pro-
duits dans l’ensemble hôtelier et adhérer au service 
de collecte en porte à porte ;

i) Valoriser – en sa qualité de réalisateur des travaux 
de construction de l’ensemble hôtelier – l’entrepre-
neuriat et le professionnalisme locaux en attribuant, 
à égalité de conditions de marché, un quart au moins 
de la valeur globale des travaux de construction et de 
pose des installations (estimée à 2 500 000,00 euros 
environ) à des entreprises valdôtaines répondant aux 
conditions requises par la loi. L’attribution effective 
des travaux auxdites entreprises doit être prouvée 
par la présentation, à la Commune, de factures rela-
tives aux matériaux et à la main d’œuvre, et ce, avant 
le début de l’exercice de l’activité hôtelière ;
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j) collaborare con gli enti locali competenti per la for-
mazione del personale finalizzata alla successiva as-
sunzione;

k) provvedere al reperimento di adeguati alloggiamen-
ti per il personale impiegato nel complesso alber-
ghiero;

l) mettere in atto tutte le azioni possibili affinché la 
realizzazione del complesso alberghiero sia impron-
tata, per tipologia costruttiva, materiali impiegati, 
riutilizzo di inerti derivanti dagli scavi, alla soste-
nibilità e compatibilità ambientale nonché alla ap-
plicazione di criteri e soluzioni tecniche indirizzate 
alla sostenibilità energetica.

3.2 I vincoli derivanti dal presente accordo in capo a SRMB 
sono dalla stessa resi pubblici a sua cura e spese mediante 
trascrizione presso l’ufficio dei registri immobiliari com-
petente per territorio. In caso di cessione degli immobi-
li, la parte acquirente subentrerà automaticamente negli 
impegni derivanti dal presente accordo in capo alla parte 
cedente.

Articolo 4
Impegni del Comune di COURMAyEUR

Il Comune, in qualità di soggetto promotore dell’accordo 
si impegna a:

– Individuare nella relazione previsionale e program-
matica 2011/2013, piano operativo 2011, gli inter-
venti di riqualificazione delle infrastrutture pubbliche 
per la cui realizzazione intende richiedere il finanzia-
mento regionale;

– Individuare nella stessa relazione 2011/2013, piano 
operativo 2011, gli interventi di riqualificazione del-
la viabilità e di eliminazione del degrado nelle zone 
limitrofe al complesso alberghiero sui quali intende 
ottenere il concorso finanziario dei privati proponenti 
l’accordo, impegnandosi alla relativa realizzazione 
entro la data di fine lavori dello stesso complesso;

– Dare adeguata pubblicità, anche attraverso l’affissio-
ne di una o più targhe, circa l’identità del sostenitore 
finanziario dei suddetti interventi;

– Collaborare con il proponente SRMB per l’individua-
zione di aree essenziali all’attività di cantiere ed alla 
discarica/triturazione di inerti e terra di scavo, sul 
territorio comunale, al fine di ottimizzare i tempi di 
realizzazione dell’opera e minimizzare l’impatto am-
bientale delle opere stesse e dei trasporti. Dette aree 
saranno conferite gratuitamente e temporaneamente 
in uso al soggetto attuatore per l’intera durata dei la-
vori, condizionatamente alla loro concordata riquali-

j) Collaborer avec les collectivités locales com-
pétentes aux fin de la formation et de l’embauche 
des personnels ;

k) Repérer des logements adéquats pour les personnels 
de l’ensemble hôtelier ;

l) Mettre en œuvre toutes les mesures possibles afin 
que l’ensemble hôtelier soit réalisé selon les prin-
cipes de la soutenabilité et de la compatibilité en-
vironnementales, notamment pour ce qui est de la 
typologie constructive, des matériaux utilisés et 
de la réutilisation éventuelle des gravats issus des 
fouilles, et les critères susceptibles de favoriser des 
solutions techniques visant à la durabilité énergé-
tique.

3.2 SRMB est tenue de rendre publiques les servitudes qui 
grèvent sa propriété au sens du présent accord en assu-
rant leur transcription, à ses frais, au Service de la publi-
cité foncière territorialement compétent. En cas de ces-
sion des immeubles en cause, l’acquéreur succède auto-
matiquement au cédant dans les obligations dérivant du 
présent accord.

Article 4
Engagements de la Commune de COURMAyEUR

En sa qualité de promoteur du présent accord, la 
Commune s’engage à :

– insérer dans le rapport prévisionnel et programma-
tique 2011/2013 (plan opérationnel 2011) les actions 
de requalification des infrastructures publiques pour 
lesquelles elle entend demander le financement de la 
Région ;

– insérer dans le rapport prévisionnel et programma-
tique 2011/2013 (plan opérationnel 2011) les mesures 
de requalification du réseau routier et d’élimination 
de la dégradation dans les zones limitrophes de l’en-
semble hôtelier, pour lesquelles elle entend demander 
le concours financier de la société promotrice, et réa-
liser lesdites mesures avant la date de fin des travaux 
de construction de l’ensemble en cause ;

– faire une publicité adéquate à la société qui a cofi-
nancé lesdites mesures, au moyen, entre autres, d’une 
ou de plusieurs plaques ;

– collaborer avec SRMB aux fins de l’identification, sur 
le territoire communal, des zones essentielles pour 
l’activité de chantier et pour l’entrepôt et le broyage 
des gravats et de la terre issus des fouilles, afin d’op-
timiser les délais de réalisation de l’ouvrage et de 
réduire au minimum l’impact sur l’environnement 
des travaux et des transports. Les zones en cause 
sont cédées au réalisateur à titre temporaire et gratuit 
pendant toute la durée des travaux, sous réserve de 
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ficazione ambientale finale garantita da apposita fide-
iussione bancaria o assicurativa;

– Cedere a titolo gratuito, entro lo stesso termine di cui 
all’art. 3, punto 1, lettera h) del presente accordo, per 
mera rettifica dei confini, una porzione di terreno di 
circa mq 18 da scorporarsi dal mappale Fg 41, n. 519, 
meglio individuato nel sopra citato allegato C.

Articolo 5
Impegni della Regione Autonoma Valle d’Aosta

La Regione, in qualità di soggetto partecipante all’accor-
do, si impegna a:

– Collaborare per l’avviamento e la formazione del per-
sonale alberghiero da concordarsi in apposito proto-
collo d’intesa;

– Verificare la possibilità di cofinanziare la realizzazio-
ne di strutture deposte alla formazione ed all’allog-
giamento del personale;

– Verificare la possibilità di concedere agevolazioni ai 
sensi della vigente normativa regionale in materia di 
realizzazione di strutture ricettive;

– Finanziare fino all’importo massimo di Euro 
300.000,00 l’ammodernamento, il completamento e 
la realizzazione a cura del Comune di infrastrutture 
idonee ad accrescere l’appetibilità del territorio ed a 
favorire un adeguato sviluppo turistico della località, 
previo relativo inserimento nella relazione previsio-
nale e programmatica del Comune 2011/2013, piano 
operativo 2011 (ai sensi e per gli effetti dell’art. 9 
della L.R. n. 12/1996) e relativa comunicazione alla 
Regione. Detto impegno finanziario prescinde dagli 
adempimenti previsti nel presente accordo a carico 
dei privati proponenti.

Articolo 6
Normativa urbanistico-edilizia

Il presente accordo di programma comporta variante agli 
strumenti urbanistici vigenti (P.R.G.C. approvato con deli-
bera della G.R. n. 5436 del 26.11.1976; variante generale n. 
1 al P.R.G.C. approvata con deliberazione della G.R. n. 5970 
del 23 giugno 1989; variante sostanziale al P.R.G. adottata 
con delibera del Consiglio comunale n. 35 del 18 settembre 
2007).

Tali variazioni sono rappresentate nell’allegato “A” che 
costituisce parte integrante del presente accordo di program-
ma.

Inoltre, producendo l’accordo di programma varian-
te agli strumenti urbanistici, la Regione, previa ratifica del 

leur requalification environnementale à l’issue de ces 
derniers. Celle-ci doit être garantie par une caution 
choisie parmi les banques ou les assurances ;

– céder gratuitement, dans le délai visé à la lettre h) du 
point 1 de l’art. 3 du présent accord, à titre de simple 
modification des limites, une portion de terrain de 
quelque 18 m2, retranchée de la parcelle n° 519 de 
la Feuille n° 41, comme il résulte de l’annexe C du 
présent accord.

Article 5
Engagements de la Région autonome Vallée d’Aoste

La Région, en sa qualité de partie du présent accord, 
s’engage à :

– collaborer en matière d’embauche et de formation du 
personnel hôtelier, sur la base d’un protocole d’en-
tente ad hoc ;

– vérifier la possibilité de cofinancer la réalisation de 
structures préposées à la formation et à l’héberge-
ment du personnel ;

– vérifier la possibilité d’attribuer des aides au sens de 
la législation régionale en vigueur en matière de réa-
lisation de structures d’accueil ;

– financer, jusqu’à 300 000,00 euros au maximum, la 
modernisation, l’achèvement ou la réalisation, par la 
Commune, d’infrastructures susceptibles d’accroître 
l’attractivité du territoire et de favoriser le dévelop-
pement touristique de la station, après insertion des 
travaux en cause dans le rapport prévisionnel et pro-
grammatique 2011/2013 de la Commune (plan opé-
rationnel 2011), aux termes de l’art. 9 de la LR n° 
12/1996, et communication y afférente à la Région. 
Ledit engagement financier vaut indépendamment 
des obligations prévues par le présent accord à la 
charge de la société promotrice.

Article 6
Législation en matière d’urbanisme et de construction

Le présent accord de programme entraîne des modifica-
tions des documents d’urbanisme en vigueur (PRGC approu-
vé par la délibération du Gouvernement régional n° 5436 du 
26 novembre 1976 ; variante générale n° 1 du PRGC approu-
vée par la délibération du Gouvernement régional n° 5970 
du 23 juin 1989 ; variante substantielle du PRGC adoptée par 
la délibération du Conseil communal n° 35 du 18 septembre 
2007).

Les modifications susdites sont indiquées à l’annexe A 
qui fait partie intégrante du présent accord de programme.

Par ailleurs, le présent accord de programme entraînant 
des modifications des documents d’urbanisme, la Région 
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Consiglio comunale, provvederà ad adottare con decreto del 
Presidente della Regione l’accordo di programma stesso (art. 
27, comma 4, della L.R. 11/98). La variante è finalizzata a 
rendere coerenti gli interventi programmati con la vigente 
disciplina urbanistica.

L’accordo di programma sostituisce il titolo abilitativo 
edilizio di cui agli artt. 59 e seguenti della L.R. 11/1998 e 
pertanto si allegano al presente accordo, per farne parte inte-
grante quale allegato “B”, tutti gli elaborati tecnici ed ammi-
nistrativi necessari per il rilascio del titolo stesso.

Per i vincoli specifici di unitarietà del complesso ricettivo 
alberghiero, di destinazione urbanistica e della loro durata, 
si richiamano, per quanto non stabilito dal presente accordo, 
le normative regionali, il Piano Regolatore Comunale e le 
norme catastali inerenti la classificazione D2 specifica per 
la destinazione turistico ricettiva alberghiera dell’immobile.

Si dà atto che:

• tutti gli articoli del regolamento edilizio inerenti le 
caratteristiche delle rampe di accesso, le autorimesse, 
l’aerazione delle stesse, il numero delle scale, le ca-
ratteristiche delle centrali termiche sono disapplicati 
quando superati da leggi specifiche intervenute succes-
sivamente all’entrata in vigore del regolamento stesso;

• il complesso in argomento è ascrivibile negli inter-
venti di cui all’art. 8 del Regolamento Edilizio co-
munale, pertanto: le scelte sui materiali, anche di 
copertura dei tetti, sulle pendenze delle falde e tutto 
quanto concerne l’estetica del fabbricato previsto da 
detto Regolamento per la generalità dei fabbricati è 
derogato, fermo restando il rilascio di specifico pare-
re autorizzativo da parte dell’Assessorato Istruzione 
e Cultura - Dipartimento soprintendenza per i beni e 
le attività culturali, in ottemperanza delle prescrizioni 
di cui alla D.G.R. 3812/2009 di valutazione positiva 
condizionata sulla compatibilità ambientale del pro-
getto;

• per la realizzazione dell’intervento è necessaria pro-
cedura di deroga alle determinazioni del P.T.P. ai 
sensi dell’art. 8 della L.R. 11/98;

• ultimata l’opera, le aree oggetto del presente accordo 
sono da considerarsi sature e non più produttive di 
ulteriori diritti edificatori.

 L’intervento di cui trattasi, in quanto oggetto di 
Accordo di Programma, non rientra negli equilibri 
funzionali, pertanto, non produce, non sottrae e non 
consuma disponibilità di mc ai sensi delle norme tec-
niche di attuazione del PRGC.

l’adopte, au sens du quatrième alinéa de l’art. 27 de la LR 
n° 11/1998, par arrêté du président de la Région et sur rati-
fication du Conseil communal. Les modifications en cause 
visent à rendre les travaux prévus cohérents avec la régle-
mentation en vigueur en matière d’urbanisme.

Le présent accord de programme remplace l’autorisation 
d’urbanisme visée à l’art. 59 et aux articles suivants de la 
LR n° 11/1998 : par conséquent, tous les documents tech-
niques et administratifs nécessaires aux fins de la délivrance 
de ladite autorisation sont annexés au présent accord, dont ils 
font partie intégrante (annexe B).

Quant aux obligations relatives à l’unité et à la destina-
tion urbanistique de l’ensemble hôtelier et de leur durée, il 
est fait application, pour ce qui n’est pas fixé par le présent 
accord, des dispositions régionales, des dispositions du Plan 
régulateur communal et des dispositions cadastrales sur le 
classement D2 afférent à la destination touristique et hôte-
lière de l’immeuble. 

Il est donné acte de ce qui suit :

• tous les articles du règlement de la construction rela-
tifs aux caractéristiques des rampes d’accès, des ga-
rages, de l’aération de ceux-ci, du nombre d’escaliers 
et des centrales thermiques ne sont plus appliqués 
lorsque des lois spécifiques en la matière sont entrées 
en vigueur à une date ultérieure ; 

• l’ensemble hôtelier en question relevant des travaux 
visés à l’art. 8 du règlement communal de la construc-
tion : il est dérogé aux dispositions fixées par ledit 
règlement pour la généralité des immeubles quant au 
choix relatif aux matériaux, entre autres de couver-
ture des toits, aux pentes des pans de ceux-ci et à tout 
ce qui concerne l’esthétique dudit ensemble hôtelier, 
sans préjudice de la nécessité d’obtenir l’autorisation 
du Département de la surintendance des activités et 
des biens culturels de l’Assessorat de l’éducation et 
de la culture, aux termes des dispositions de la DGR 
n° 3812/2009 portant avis positif, sous condition, 
quant à la compatibilité avec l’environnement du pro-
jet déposé ;

• pour la réalisation des travaux en cause, il est dérogé 
aux dispositions du ptp, au sens de l’art. 8 de la LR n° 
11/1998 ;

• une fois l’ensemble hôtelier construit, le site faisant 
l’objet du présent accord doit être considéré comme 
saturé et ne disposant plus de droit de construire.

 Les travaux en question faisant l’objet d’un accord 
de programme ne sont pas pris en compte au titre des 
équilibres fonctionnels et, par conséquent, ne créent, 
n’enlèvent ni ne consomment aucune disponibilité de 
mètres cubes au sens des normes techniques d’appli-
cation du PRGC.
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Articolo 7
Modifiche all’Accordo Di Programma

Le parti convengono che quanto di seguito elencato co-
stituisca modifica al presente accordo ai sensi dell’art. 27, 
comma 7, della L.R. 11/1998:

– diminuzione della capacità ricettiva prevista nell’ac-
cordo, salvo per adeguamenti agli standard richiesti 
dal mercato e valutati positivamente dalla struttura 
competente dell’Assessorato regionale al turismo, 
sport, commercio e trasporti e comunque oltre la mi-
sura del 15% dei posti letto previsti dal presente ac-
cordo;

– modifica valutata sostanziale a insindacabile giudizio 
del Comune o della struttura regionale competente in 
materia urbanistica dei volumi previsti dagli elabora-
ti allegati al presente accordo di programma, nonché 
della loro distribuzione sul lotto, e dell’indice di zona 
previsto dalla variante urbanistica, fatti salvi spazi 
di natura tecnica mirati alla sostenibilità energetica 
dell’edificio principale;

– livello di classificazione inferiore rispetto a quello 
previsto nel presente accordo;

– variazione della tipologia di azienda alberghiera di 
cui all’art. 2, comma 3, della L.R. 33/1984;

– modificazioni dei parametri urbanistici fissati con il 
presente Accordo di Programma. 

 Pertanto, eventuali varianti in corso d’opera, che non 
costituiscono modifica secondo quanto sopra elenca-
to, seguiranno il normale iter approvativo previsto 
dalla vigente normativa in materia urbanistico-edili-
zia.

Articolo 8
Commissione di vigilanza

La vigilanza sulla corretta applicazione del presente ac-
cordo è svolta da una Commissione di vigilanza composta 
dai seguenti membri:

a) Sindaco del Comune di COURMAyEUR o suo dele-
gato con compiti di Presidente;

b) Presidente della Giunta regionale o suo delegato.

Ai lavori può partecipare anche il legale rappresentante 
del soggetto privato proponente, o suo delegato. Il soggetto 
privato proponente è legittimato a chiedere la convocazione 
della Commissione.

La Commissione, come prescritto dall’art. 27, comma 
8, della L.R. 11/98, vigila sulla corretta applicazione del 
presente accordo, può acquisire documenti e informazioni 

Article 7
Modifications du présent accord de programme

Les parties conviennent du fait que les dispositions ci-
après modifient le présent accord au sens du septième alinéa 
de l’art. 27 de la LR n° 11/1998 :

– la capacité d’accueil prévue par le présent accord 
est diminuée, sauf en cas d’harmonisation avec les 
niveaux requis par le marché et évalués positivement 
par la structure compétente de l’Assessorat régional 
du tourisme, des sports, du commerce et des trans-
ports et, en tout état de cause, de 15 p. 100 au moins 
des lits prévus par le présent accord ;

– les volumes indiqués par les documents annexés au 
présent accord de programme, ainsi que leur distribu-
tion sur le lot et l’indice de zone fixé par la variante 
d’urbanisme y afférente font l’objet d’une modifica-
tion considérée comme substantielle par la Commune 
ou par la structure régionale compétente en matière 
d’urbanisme (avis sans appel), et ce, sans préjudice 
des espaces techniques destinés à la durabilité éner-
gétique du bâtiment principal ;

– la catégorie de classement est inférieure par rapport à 
celle prévue par le présent accord ;

– le type d’établissement hôtelier est modifié au sens du 
troisième alinéa de l’art. 2 de la LR n° 33/1984 ;

– les paramètres urbanistiques fixés par le présent ac-
cord de programme sont modifiés.

 
 Par conséquent, toute modification en cours de tra-

vaux qui ne relève pas des points ci-dessus suit la 
procédure ordinaire d’approbation prévue par la 
législation en vigueur en matière d’urbanisme et de 
construction.

Article 8
Commission de vigilance

Une Commission de vigilance chargée de veiller à l’ap-
plication correcte du présent accord est composée comme 
suit :

a) le syndic de la Commune de COURMAyEUR, ou 
son délégué, président ;

b) le président de la Région, ou son délégué.

Le représentant légal de la société promotrice, ou son 
délégué, peut participer aux travaux. Ladite société peut 
demander la convocation de la Commission.

Aux termes du huitième alinéa de l’art. 27 de la LR n° 
11/1998, la Commission veille à l’application correcte du 
présent accord, peut demander aux parties signataires toute 
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presso i soggetti stipulanti, può disporre ispezioni ed accer-
tamenti; può diffidare il soggetto inadempiente ad adempiere 
entro un preciso termine, decorso il quale la Commissione 
può richiedere la nomina di un commissario ad acta per il 
compimento degli atti e delle attività sui quali si è verificata 
inerzia o ritardo.

SRMB si impegna, per quanto sopra, a trasmettere alla 
Commissione di vigilanza una relazione annuale sullo stato 
di realizzazione degli impegni assunti con il presente accor-
do. 

Le parti riconoscono, altresì, alla Commissione di vigi-
lanza il potere conciliativo nel caso di divergenze in ordine 
all’interpretazione e all’applicazione dell’accordo. Le parti 
si impegnano, in tal caso, ad investire la Commissione di 
vigilanza per tentare un superamento delle divergenze prima 
di adire le normali vie giudiziali.

La Commissione ha, infine, il compito di proporre alle 
amministrazioni pubbliche, anche su istanza del soggetto 
privato, eventuali correttivi che si rendessero opportuni o 
necessari per l’esecuzione dell’accordo.

Articolo 9
Controversie

Le parti si impegnano a risolvere amichevolmente tutte le 
controversie che dovessero insorgere tra loro in dipendenza 
del presente accordo.

Per eventuali controversie non componibili è competente 
in via esclusiva il Foro di AOSTA. 

Aosta, 27 luglio 2011.

 Regione Autonoma Valle d’Aosta
 Comune di Courmayeur
 Società Sviluppo Relais du Mont Blanc Srl

Decreto 10 agosto 2011, n. 237.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di siste-
mazione ed allargamento della strada comunale di Ronc-
Chanté in Comune di gRESSAN. Decreto di fissazione 
indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili ricom-
presi nelle zone agricola “Ea” e “Epa” del P.R.G.C. del Co-
mune di GRESSAN nonché per gli immobili ricompresi in 
zona “CE10” (zona agricola residenziale parzialmente com-
promessa) del P.R.G.C. del Comune di GRESSAN necessari 

documentation ou information, peut organiser des inspec-
tions et des contrôles, peut mettre en demeure la partie 
défaillante d’exécuter dans un délai précis, passé lequel la 
Commission peut demander la nomination d’un commissaire 
ad hoc pour accomplir les actes et les tâches pour lesquels il 
y a eu inertie ou retard.

Aux fins susdites, SRMB s’engage à transmettre à la 
Commission de vigilance un rapport annuel sur l’état de réa-
lisation des engagements pris au sens du présent accord.

Les parties reconnaissent également à la Commission de 
vigilance le pouvoir de conciliation en cas de divergences 
pouvant survenir lors de l’interprétation et de l’application 
du présent accord et s’engagent, en l’occurrence, à faire ap-
pel à celle-ci pour tenter de régler les divergences avant de 
recourir à la voie judiciaire ordinaire.

Il appartient enfin à la Commission de proposer aux admi-
nistrations publiques, entre autres sur demande de la société 
concernée, les modifications qui s’avèreraient opportunes ou 
nécessaires aux fins de l’exécution du présent accord.

Article 9
Différends

Les parties s’engagent à régler à l’amiable tous les diffé-
rends qui pourraient survenir lors de l’application du présent 
accord.

Le tribunal d’AOSTE est seul compétent pour les diffé-
rends n’ayant pu être réglés à l’amiable.

Fait à Aoste, le 27 juillet 2011.

 Région autonome Vallée d’Aoste,
 Commune de Courmayeur,
 Sviluppo Relais du Mont Blanc srl,

Arrêté n° 237 du 10 août 2011,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement et d’élargissement de la route 
communale reliant Ronc à Chanté, dans la commune de 
gRESSAN, et fixation des indemnités provisoires y affé-
rentes.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

 A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles 
compris dans les zones agricoles Ea et Epa et dans la zone 
CE10 (zone agricole résidentielle partiellement compromise) 
du PRGC de GRESSAN et nécessaires aux travaux visés à 
l’intitulé, les indemnités provisoires sont fixées comme suit, 
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per i lavori di cui sopra, l’indennità provvisoria determinata 
ai sensi della legge 22 ottobre 1974, n. 865 e successive mo-
dificazioni e della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44, 
è determinata nel modo seguente:

Comune di GRESSAN

au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1974 modifiée et de la 
loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 :

Commune de GRESSAN

1) BETHAZ Ezio 
 nato ad AOSTA il 06/12/1962

Residente a GRESSAN in frazione Ronc, 7
Foglio 5 n. 1025 (ex 243/b) di mq 108
Superficie da indennizzare mq 19
prato irriguo arborato - zona Epa
Indennità: euro 41,37
Contributo reg.le int.: euro 143,20

2) BLANC Stefano 
 nato ad AOSTA il 02/09/1948

Residente a GRESSAN in frazione Ronc, 22
Foglio 5 n. 1026 (ex 532/b) di mq 77
Superficie da indennizzare mq 31
prato irriguo arborato - zona Epa
Indennità: euro 67,50
Contributo reg.le int.: euro 233,65

3) GRECO Fortunato 
 nato a CHAMBAVE il 13/04/1950

Residente ad AOSTA in via Monte Vodice, 29
Foglio 5 n. 1027 (ex 254/b) di mq 143
Superficie da indennizzare mq 104 - vigneto - zona Epa
Indennità: euro 406,69
Contributo reg.le int.: euro 691,75

4) BLANC Maria Michelina 
 nata ad AyMAVILLES il 12/12/1944

Residente a AyMAVILLES in frazione Moulins, 20
Foglio 5 n. 1028 (ex 270/b) di mq 69
Superficie da indennizzare mq 60 - vigneto - zona Epa
Indennità: euro 234,63
Contributo reg.le int.: euro 399,08

5) BLANC JORRIOZ Maurizia Valentina 
 nata ad AyMAVILLES il 26/09/1942

Residente a GRESSAN in frazione Taxel. 7
Foglio 11 n. 712 (ex 5/b) di mq 626
Superficie da indennizzare mq 35 - vigneto - zona Ea
Foglio 11 n. 713 (ex 5/c) di mq 76
Superficie da indennizzare mq 76 - vigneto - zona Ea
Foglio 11 n. 714 (ex 5/d) di mq 257
Superficie da indennizzare mq 257 - vigneto - zona Ea
Indennità: euro 1.439,05
Contributo reg.le int.: euro 2.447,72

6) CUNEAZ Louis 
 nato ad AOSTA il 16/07/1971

Residente a GRESSAN in frazione La Cort, 12
Foglio 11 n. 7 (ex 7/a) di mq 109
Superficie da indennizzare mq 109

prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 715 (ex 7/b) di mq 870
Superficie da indennizzare mq 870
prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 716 (ex 7/c) di mq 90
Superficie da indennizzare mq 90
prato irriguo - zona Ea
Indennità: euro 2.655,64
Contributo reg.le int.: euro 6.378,92

7) BIONAZ Lauro 
 nato ad AOSTA il 12/08/1962

Residente a BRISSOGNE frazione Etabloz
BIONAZ Leana 
nata a BRISSOGNE il 27/11/1948
Residente a BRISSOGNE frazione Etabloz
BIONAZ Loredana 
nata ad AOSTA il 24/04/1959
Residente a QUART frazione Trois Villes
Foglio 11 n. 721 (ex 10/b) di mq 72
Superficie da indennizzare mq 40
bosco ceduo - zona Ea
Indennità: euro 16,59
Contributo reg.le int.: euro 101,28

8) CURTAZ Carolina Fedelina 
 nata a GRESSAN l’11/06/1919

Residente a GRESSAN frazione La Palud, 51
DUCLOS Laurino 
nato a CHARVENSOD il 23/01/1950
Residente a GRESSAN frazione La Palud, 51
DUCLOS Rosa Maria 
nata a GRESSAN il 07/10/1946
Residente a GRESSAN frazione La Palud, 51
Foglio 11 n. 727 (ex 19/b) di mq 111
Superficie da indennizzare mq 111
prato irriguo arborato - zona Ea
Indennità: euro 241,71
Contributo reg.le int.: euro 836,61

9) EMPEREUR Diego 
 nato ad AOSTA il 13/12/1970 - prop per 1/3

EMPEREUR Manuela 
nata ad AOSTA il 2/12/1966 - prop per 1/3
EMPEREUR Marie Claire 
nata ad AOSTA il 23/01/1964 -prop per 1/3
Residenti a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 750 (ex 253/b) di mq 176
Superficie da indennizzare mq 101 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 762 (ex 301/b) di mq 212
Superficie da indennizzare mq 128
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prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 747 (ex 131/b) di mq 61
Superficie da indennizzare mq 31 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 738 (ex 129/b) di mq 4
Superficie da indennizzare mq 2 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 739 (ex 129/c) di mq 125
Superficie da indennizzare mq 82 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 741 (ex 225/b) di mq 108
Superficie da indennizzare mq 72 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 742 (ex 225/c) di mq 176
Superficie da indennizzare mq 118 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 737 (ex 277/b) di mq 159
Superficie da indennizzare mq 149 - prato - zona Ea
Indennità: euro 828,85
Contributo reg.le int.: euro 3.524,19

10) EMPEREUR Barbara 
 nata ad AOSTA il 17/05/1975 - prop per ½ 
 Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1

EMPEREUR Marco 
nato ad AOSTA il 22/03/1979 - prop per ½ 
Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 756 (ex 117/b) di mq 178
Superficie da indennizzare mq 95 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 753 (ex 255/b) di mq 33
Superficie da indennizzare mq 13 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 758 (ex 257/b) di mq 184
Superficie da indennizzare mq 80 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 765 (ex 261/b) di mq 111
Superficie da indennizzare mq 29 - corte (pri) - zona Ea
Indennità: euro 245,09
Contributo reg.le int.: euro 1.108,10

11) IMPERIAL Enrica 
 nata ad AOSTA il 24/12/1941 - prop per ½ 
 Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1

EMPEREUR Diego 
nato ad AOSTA il 13/12/1970 - prop per 1/6
EMPEREUR Manuela 
nata ad AOSTA il 2/12/1966 - prop per 1/6
EMPEREUR Marie Claire 
nata ad AOSTA il 23/01/1964 -prop per 1/6
Residenti a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 755 (ex 124/b) di mq 144
Superficie da indennizzare mq 116 - prato - zona Ea
Indennità: euro 106,78
Contributo reg.le int.: euro 576,95

12) NELVA STELLIO Elena 
 nata ad AOSTA il 16/12/1957

Residente a GRESSAN frazione Viseran, 57
Foglio 11 n. 731 (ex 128/b) di mq 127
Superficie da indennizzare mq 42 - prato - zona Ea
Indennità: euro 38,66
Contributo reg.le int.: euro 208,89

13) EMPEREUR Elsa Germana
 nata ad AOSTA il 22/09/1935

Residente a GRESSAN frazione Paquier, 7
Foglio 11 n. 736 (ex 278/b) di mq 7

Superficie da indennizzare mq 6 - prato - zona Ea
Indennità: euro 6,44
Contributo reg.le int.: euro 34,82

14) EMPEREUR Pierino 
 nato ad AOSTA il 07/07/1937

Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 734 (ex 135/b) di mq 615
Superficie da indennizzare mq 358 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 729 (ex 136/b) di mq 555
Superficie da indennizzare mq 398 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 732 (ex 228/b) di mq 409
Superficie da indennizzare mq 284 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 733 (ex 228/c) di mq 14
Superficie da indennizzare mq 10 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 748 (ex 252/b) di mq 82
Superficie da indennizzare mq 49 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 749 (ex 252/c) di mq 7
Superficie da indennizzare mq 4 - prato arborato - zona Ea
Foglio 11 n. 763(ex 260/b) di mq 176
Superficie da indennizzare mq 79- corte (pri) - zona Ea
Indennità: euro 1.170,62
Contributo reg.le int.: euro 5.753,91

15) BORNAZ Giulietta Dionigia 
 nata ad AOSTA il 12/04/1950 - prop per 1/3

Residente a GRESSAN in frazione Viseran, 2
BORNAZ Maria Laura 
nata ad AOSTA il 02/06/1951 - prop per 1/3
Residente ad AOSTA in via Voison, 13/o
BORNAZ Paola 
nata ad AOSTA il 17/01/1959 - prop per 1/3
Residente a CHARVENSOD in località Capoluogo, 211
Foglio 11 n. 728 (ex 137/b) di mq 62
Superficie da indennizzare mq 38 - prato - zona Ea
Foglio 11 n. 722 (ex 138/b) di mq 765
Superficie da indennizzare mq 600 - prato - zona Ea
Indennità: euro 587,27
Contributo reg.le int.: euro 3.173,20

16) MASIERO Mario 
 nato a CARISIO il 09/11/1954

Residente a GRESSAN frazione Cretaz, 19
Foglio 11 n. 717 (ex 143/b) di mq 434
Superficie da indennizzare mq 383
bosco ceduo - zona Ea
Indennità: euro 158,82
Contributo reg.le int.: euro 969,77

17) JORRIOZ Ermanno 
 nato a VILLENEUVE il 17/04/1932

Foglio 11 n. 720 (ex 204/b) di mq 88
Superficie da indennizzare mq 51
bosco ceduo - zona Ea
Indennità: euro 21,15
Contributo reg.le int.: euro 129,13

18) COSTALE Arnaldo 
 nato ad AOSTA il 30/12/1940

Residente a AOSTA in via Chambéry, 116



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 37
6 - 9 - 2011

2960

Foglio 11 n. 723 (ex 205/b) di mq 162
Superficie da indennizzare mq 99
prato irriguo arborato - zona Ea
Indennità: euro 215,58
Contributo reg.le int.: euro 746,17

19) COSTALE Arnaldo 
 nato ad AOSTA il 30/12/1940 - usufruttuario

Residente a AOSTA in via Chambéry, 116
COSTALE Manuela 
nata ad AOSTA il 02/04/1965 - nuda prop. 
Residente a AOSTA in via Monte Cervino, 4
Foglio 11 n. 724 (ex 216/b) di mq 97
Superficie da indennizzare mq 59
prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 725 (ex 269/b) di mq 67
Superficie da indennizzare mq 36
prato irriguo - zona Ea
Indennità: euro 236,00
Contributo reg.le int.: euro 566,88

20) JOUX Delio 
 nato ad AOSTA il 09/06/1945 - prop per ½ 
 Residente a GRESSAN frazione Borettaz, 2

JOUX Rosalda 
 nata a GRESSAN il 31/03/1950 - prop per ½ 
 Residente a GRESSAN frazione Borettaz, 4

Foglio 11 n. 744 (ex 226/b) di mq 11
Superficie da indennizzare mq 7 - prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 745 (ex 226/c) di mq 96
Superficie da indennizzare mq 64
prato irriguo - zona Ea
Indennità: euro 176,38
Contributo reg.le int.: euro 423,67

21) VIERIN Anna Maria 
 nata a GRESSAN il 20/06/1923

Residente a GRESSAN frazione La Palud, 45
Foglio 11 n. 746 (ex 227/b) di mq 123
Superficie da indennizzare mq 101
prato irriguo - zona Ea
Indennità: euro 250,91
Contributo reg.le int.: euro 602,69

22) EMPEREUR Tiziana 
 nata ad AOSTA il 17/01/1962

Residente a GRESSAN frazione Bonella, 7
Foglio 11 n. 726 (ex 231/b) di mq 109
Superficie da indennizzare mq 75 - vigneto - zona Ea
Indennità: euro 293,28
Contributo reg.le int.: euro 498,66

23) CUNEAZ Eligio 
 nato ad AOSTA il 04/01/1944

Residente a GRESSAN frazione La Palud, 57
Foglio 11 n. 718 (ex 232/b) di mq 375
Superficie da indennizzare mq 255 - vigneto - zona Ea
Indennità: euro 997,17
Contributo reg.le int.: euro 1.696,11

24) COMÉ Donatella Angela 
 nata ad AyAS il 30/12/1965

Residente a GRESSAN  frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 760 (ex 258/b) di mq 213
Sup. da indennizzare mq 144   prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 751 (ex 254/b) di mq 223
Superficie da indennizzare mq 128 
prato irriguo - zona Ea
Foglio 11 n. 767 (ex 262/b) di mq 353
Superficie da indennizzare mq 205
prato irriguo - zona Ea
Indennità: euro 1.184,98
Contributo reg.le int.: euro 2.846,35

25) EMPEREUR Pierino 
 nato ad AOSTA il 07/07/1937 - compr

Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
EMPEREUR Diego 
nato ad AOSTA il 13/12/1970 - compr 
EMPEREUR Manuela 
nata ad AOSTA il 2/12/1966 - compr 
EMPEREUR Marie Claire 
nata ad AOSTA il 23/01/1964 - compr 
Residenti a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 769 (ex 104/b) di mq 1
Superficie da indennizzare mq 1 - (corte) pri - zona CE10 
(edificato) Indennità: euro 2,48
Contributo reg.le int.: euro 5,97

26) EMPEREUR Pierino 
 nato ad AOSTA il 07/07/1937 - compr

Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
EMPEREUR Diego 
nato ad AOSTA il 13/12/1970 - compr 
EMPEREUR Manuela 
nata ad AOSTA il 2/12/1966 - compr 
EMPEREUR Marie Claire 
nata ad AOSTA il 23/01/1964 - compr 
Residenti a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
EMPEREUR Barbara 
nata ad AOSTA il 17/05/1975 - compr
Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
EMPEREUR Marco 
nato ad AOSTA il 22/03/1979 - compr
Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
EMPEREUR Paola 
nata ad AOSTA il 09/01/1968 - compr
Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
EMPEREUR Gabriele 
nato ad AOSTA il 19/05/1945 - compr 
EMPEREUR Onorato 
nato ad AOSTA il 19/05/1945 - compr 
COMÉ Donatella Angela 
nata ad AyAS il 30/12/1965 - compr 
Residente a GRESSAN frazione Chanté Dessous, 1
Foglio 11 n. 770 (ex 273/b) di mq 72
Superficie da indennizzare mq 72 - (corte) pri - zona 
CE10 (non edificato) 
Indennità: euro 178,86
Contributo reg.le int.: euro 429,64
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei 
terreni interessati l’indennità di espropriazione e di occupa-
zione temporanea saranno soggette alle maggiorazioni e al 
regime fiscale previsti dalle vigenti leggi in materia.

C) È demandata all’ente espropriante l’applicazione, ove 
necessario, in sede di offerta, dell’art. 37 comma 7, del T.U. 
sulle espropriazioni, approvato con D.P.R. 8 giugno 2001, n. 
327, che prevede l’obbligo di ridurre l’indennità da offrire ad 
un importo pari al valore indicato nell’ultima dichiarazione o 
denuncia presentata dall’espropriante ai fini I.C.I..

D) Il Sindaco del Comune di GRESSAN è incaricato, ai 
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa Presiden-
za.

Aosta, 10 agosto 2011.

 Il Presidente 
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIgENTI REgIONALI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 22 luglio 2011, n. 190.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione 
regionale dei terreni necessari ai lavori di allargamento 
e sistemazione della S.R. n. 20, in comune di gRESSAN, 
nel tratto compreso tra il Municipio ed il ponte sul tor-
rente gressan, ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11 in data 
2 luglio 2004.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio 
2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione regionale 
l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, neces-
sari per i lavori di allargamento e sistemazione della S.R. 
n. 20, in Comune di GRESSAN, nel tratto compreso tra il 
Municipio ed il ponte sul torrente Gressan;

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de 
cession volontaire des terrains en question, les indemnités 
d’expropriation et d’occupation temporaire font l’objet des 
majorations prévues par les lois en vigueur en la matière ;

C) L’expropriant est chargé d’appliquer, s’il y a lieu, lors 
de l’offre, les dispositions du septième alinéa de l’art. 37 du 
TU sur les expropriations approuvé par le DPR n° 327 du 8 
juin 2001, qui prévoient l’obligation de réduire l’indemnité 
en cause au montant correspondant à la valeur indiquée dans 
la dernière déclaration présentée par l’exproprié aux fins de 
l’impôt communal sur les immeubles ;

D) Le syndic de la Commune de GRESSAN est chargé, 
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés 
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent 
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la Ré-
gion.

Fait à Aoste, le 10 août 2011.

 Le président, 
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIgEANTS DE LA RégION

ASSESSORAT
DU BUDgET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 190 du 22 juillet 2011, 

portant expropriation en faveur de l’Administration 
régionale des terrains nécessaires aux travaux d’élargis-
sement et de réaménagement du tronçon de la RR n° 20 
allant de la maison communale au pont sur le Gressan, 
dans la commune de gRESSAN, au sens de l’art. 18 de la 
LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS 

ET DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 
2004, les biens immeubles indiqués ci-après et nécessaires 
aux travaux d’élargissement et de réaménagement du tron-
çon de la RR n° 20 allant de la maison communale au pont 
sur le Gressan, dans la commune de GRESSAN, sont expro-
priés en faveur de l’Administration régionale ;
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1. COLOMBO Erika 
 n. AOSTA 07.11.1973

Frazione La Bagne,8 - GRESSAN (AO) 
C.F. CLMRKE73S47A326E
COLOMBO Manuela 
n. AOSTA 02.05.1977
Frazione La Bagne,8 - GRESSAN (AO) 
C.F. CLMMNL77E42A326N
F. 7 - n. 924 (ex 263/b) - superf. m² 25
F. 7 - n. 929 (ex 441/b) - superf. m² 84
Indennità: €. 451,80

2. TALMET Clelia 
 n. AOSTA 12.01.1930

Fr. La Bagne, 8 - GRESSAN
C.F. TLMCLL30A52A326Y
F. 7 - n. 921 (ex 22/b) - superf. m² 33
F. 7 - n. 926 (ex 384/b) - superf. m² 11
F. 7 - n. 928 (ex 386/b) - superf. m² 41
Indennità: €. 850,00

3. VIERIN Marisa Francesca 
n. AOSTA 14.01.1943
Via Crétaz Saint-Martin, 24
C.F. VRNMSF43A54A326X
F. 7 - n. 935 (ex 265/b) - superf. m² 19
F. 7 - n. 925 (ex 383/b) - superf. m² 28
F. 7 - n. 927 (ex 385/b) - superf. m² 48
F. 7 - n. 938 (ex 481/b) - superf. m² 50
Indennità: €. 2.175,00

4. LA FROMYE s.n.c. di Elio Stacchetti
Fr. Taxel, 16 - GRESSAN
C.F. 00614170074
F. 7 - n. 939 (ex 507/b) - superf. m² 4
Indennità: €. 40,00

5. CHAMONIN Armando 
n. AOSTA 30.07.1945
Vill. Prebenda, 25 - QUART
C.F. CHMRND45L30A326M
F. 1 - n. 992 (ex 251/b) - superf. m² 21
Indennità: €. 2.457,00
Catasto fabbricati

6. GARINO Anna 
 n. AOSTA 02.09.1962

Via Roma, 25 - LILLIANES
C.F. GRNNNA62P42A326I
F. 7 - n. 923 (ex 262/b) - superf. m² 15
Indennità: €. 225,00

7. EDIL VAG di IMPERIAL V & C. s.n.c. 
 Fr. Clerod, 25 - GRESSAN

C.F. 00644950073
F. 1 - n. 368 - superf. m² 53
F. 1 - n. 664 - superf. m² 24

F. 1 - n. 665 - superf. m² 4
Indennità: €. 9.477,00

8. HENRIET Germano 
 n. AOSTA 10.04.1937

Loc. La Crétaz, 16 - SAINT-CHRISTOPHE
C.F. HNRGMN37D10A326S - 
TRUC Romilda 
n. AOSTA 06.01.1941
Loc. La Crétaz, 16 - SAINT-CHRISTOPHE
C.F. TRCRLD41A46A326K
F. 7 - n. 920 (ex 17/b) - superf. m² 220
Catasto fabbricati
F. 7 - n. 922 (ex 260/b) - superf. m² 9
Indennità: €. 4.427,00

9. BERLIER Rinaldo 
 n. AOSTA 10.11.1940

Fr. Perriail, 38 - GRESSAN
C.F. BRLRLD40S10A326O
F. 7 - n. 933 (ex 30/b) - superf. m² 60
Catasto fabbricati
Indennità: €. 6.600,00

10. FESTAZ Federica 
 n. AOSTA 30.01.1979

Fr. La Combaz, 5 - GRESSAN
C.F. FSTFRC79A70A326P - Usufr.
FESTAZ Giocondo 
n. GRESSAN 12.07.1947
Fr. La Combaz, 7 - GRESSAN
C.F. FSTGND47L12E165T - Nuda prop. per 1/2
USEL Germana 
n. GRESSAN 30.03.1949
Fr. La Combaz, 7 - GRESSAN
C.F. SLUGMN49C70E165A - Nudo prop. per 1/2
F. 1 - n. 997 (ex 475/b) - superf. m² 2
Indennità: €. 370,00

11. CHAMEN Giuseppe 
 n. GRESSAN 28.08.1947

Fr. La Bagne, 2 - GRESSAN 
C.F. CHMGPP47M28E165C 
PESAVENTO Irma 
n. AOSTA 20.04.1950
Fr. La Bagne, 2 - GRESSAN
C.F. PSVRMI50D60A326V
CHAMEN Simona 
n. AOSTA 19.07.1975
Fr. La Bagne, 2 - GRESSAN
C.F. CHMSMN75L59A326Z
F. 1 - n. 996 (ex 269/b) superf. m² 13
Catasto fabbricati
Indennità: €. 1.430,00

12. CHAMEN Simona 
n. AOSTA 19.07.1975

Elenco Ditte Liste des propriétaires
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Fr. La Bagne, 2 - GRESSAN
C.F. CHMSMN75L59A326Z
F. 1 - n. 990 (ex 154/b) - superf. m² 3
F. 1 - n. 991 (ex 154/c) - superf. m² 4
Indennità: €. 585,00
(dir.di sup. in sotto suolo)

13. STACCHETTI Lino 
 n. AOSTA 06.03.1930

Fr. La Bagne, 4 - GRESSAN
C.F. STCLNI30C06A326W
STACCHETTI Sonia 
n. AOSTA 13.07.1954
Fr. La Bagne, 4 - GRESSAN
C.F. STCSNO54L53A326P
F. 1 - n. 989 (ex 250/b) - superf. m² 11 
Catasto fabbricati (diritto di sup. in sotto suolo) 
Indennità: €. 643,50

14. SCANDELLA Doriana 
 n. AOSTA 07.11.1956

Fr. La Bagne, 1 - GRESSAN
C.F. SCNDRN56S47A326E
F. 1 - n. 1002 (ex 245/b) - superf. m² 21
F. 1 - n. 1003 (ex 245/c) - superf. m² 19
F. 1 - n. 1006 (ex 539/b) - superf. m² 15
F. 1 - n. 1008 (ex 541/b) - superf. m² 70
Indennità: €. 14.625,00

15. SCANDELLA Milva 
 n. AOSTA 09.05.1961

Fr. Arly, 1 - LA THUILE
C.F. SCNMLV61E49A326P
F. 1 - n. 1007 (ex 540/b) - superf. m² 30
Indennità: €. 3.510,00

16. GUERRAZ Matilde 
 n. AOSTA 11.10.1932

Fr. La Bagne, 1 - GRESSAN
C.F. GRRMLD32R51A326B - Usufr. 
SCANDELLA Doriana 
n. AOSTA 07.11.1956
Fr. La Bagne, 1 - GRESSAN
C.F. SCN DRN 56S47 A326E
Nuda prop. per 1/2
SCANDELLA Milva 
n. AOSTA 09.05.1961
Fr. Arly, 1 - LA THUILE
C.F. SCN MLV 61E49 A326P
Nuda prop. per 1/2
F. 1 - n. 1004 (ex 247/b) - superf. m² 14
Catasto fabbricati
Indennità: €. 1.638,00

17. BERARD Nicolas 
 n. AOSTA 15.12.1983

Fr. Epinel, 171 - COGNE
C.F. BRRNLS83T15A326E - Prop. per 2/9
GUICHARDAZ Antonio 

n. COGNE 29.10.1928
Rue Bourgeois, 54 - COGNE
C.F. GCHNTN28R29C821L - Prop. per 3/9
GUICHARDAZ Fulvia 
n. COGNE 18.06.1958
Fr. Epinel, 17 - COGNE
C.F. GCHFLV58H58C821T - Prop. per 2/9
JEANTET Marcel 
n. AOSTA 08.06.1977
Fr. Lillaz, 74 - COGNE
 - C.F. JNTMCL77H08A326E - Prop. per 2/9
F. 1 - n. 1005 (ex 298/b) superf. m² 52
Indennità: €. 17.550,00

18. FOCO Gabriele
FOCO Giuseppe
GORRAZ Antonietta
GORRAZ Giuseppina 
n. GRESSAN 23.06.1923
C.F. GRRGPP23H63E165V 
GORRAZ Paolina
TALMET Costantino 
TALMET Augusto 
TALMET Teodulo 
TALMET Umberto
F. 1 - n. 993 (ex 253/b) - superf. m² 12
Indennità: €. 1.404,00

19. BRUNET Manuela 
 n. AOSTA 11/03/1958

Fr. Cerellaz - AVISE
C.F. BRNMNL58C51A326F
F. 1 - n. 983 (ex 327/b) - superf. m² 37
Catasto fabbricati
Indennità: €. 4.329,00

20. CURTAZ Firmino 
 n. GRESSAN 03.06.1954

Fr. Gorret, 12 - GRESSAN
C.F. CRTFMN54H03E165G
F. 1 - n. 984 (ex 369/b) - superf. m² 3
Catasto fabbricati
F. 1 - n. 987 (ex 441/b) - superf. m² 10
Indennità: €. 2.201,00

21. CUNEAZ Ettore 
 n. AOSTA 11.07.1956

Fr. Pilet, 15 - GRESSAN
C.F. CNZTTR56L11A326J - Prop. per 1/2
TESTOLIN Tiziana 
n. AOSTA 23.11.1961
Fr. Pilet, 15 - GRESSAN
C.F. TSTTZN61S63A326K - Prop. per 1/2
F. 1 - n. 985 (ex 370/b) - superf. m² 54
Catasto fabbricati
Indennità: €. 6.318,00

22. CHABLOZ Eugenio 
 n. AOSTA 30.04.1936
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Fr. Chez le Ru, 19 - GRESSAN
C.F. CHBGNE36D30A326M
F. 1 - n. 988 (ex 452/b) - superf. m² 13
Catasto fabbricati
Indennità: €. 1.521,00

23. CHABLOZ Bernardo 
 n. GRESSAN 26.09.1928

Fr. Chez le Ru, 19 - GRESSAN
C.F. CHBBNR28P26E165C
F. 1 - n. 980 (ex 231/b) - superf. m² 9
F. 1 - n. 986 (ex 395/b) - superf. m² 21
Catasto fabbricati
Indennità: €. 3.510,00

24. LETTRY Fernanda 
 n. SAINT-RHÉMy-EN BOSSES 05.10.1936

route nationale du Grand Saint Bernard, 14
ETROUBLES 
C.F. LTTFNN36R45H675Z - Prop. per 1/4
NIEROZ Ernesto 
n. GRESSAN 16.08.1925
Fr. Pilet, 21 - GRESSAN
C.F. NRZRST25M16E165T - Prop. per 1/4
NIEROZ Pietro 
n. AOSTA 07.10.1930
Fr. Pilet, 21 - GRESSAN
C.F. NRZPTR30R07A326G - Prop. per 1/4
NIEROZ Paola 
n. AOSTA 21.01.1966
Fr. Pilet, 21 - GRESSAN
C.F NRZPLA66A61A326B - Prop. per 1/4
F. 1 - n. 982 (ex 240/b) - superf. m² 37
Catasto fabbricati
Indennità: €. 6.070,00 

25. BIANCO Alberto 
 n. Ivrea 17.03.1978
 Fr. Pilet, 23 - GRESSAN

C.F. BNCLRT78C17E379N - Prop. per 1/6
BOBBIO Emanuela 
n. TORINO 25.02.1977
Fr. Pilet, 23 - GRESSAN
C.F. BBBMNL77B65L219V - Prop. per 1/6
CHAISSAN Giovanna 
n. Rhêmes 01.05.1929
Fr. Pilet, 23 - GRESSAN
C.F. CHSGNN29E41H261E - Prop. per 1/3
TURANI Davide 
n. VILLENEUVE 17.05.1950
Fr. Pilet, 23 - GRESSAN
C.F. TRNDVD50E17L981R - Prop. per 1/3
F. 1 - n. 981 (ex 239/b) - superf. m² 59
Catasto fabbricati
Indennità: €. 6.490,00

26. MARTINET Michel 
 n. AOSTA 25.02.1965

Fr. Pilet, 25 - GRESSAN
C.F. MRTMHL65B25A326S

F. 1 - n. 979 (ex 222/b) - superf. m² 121
Catasto fabbricati
Indennità: €. 13.310,00

27. CHABLOZ Ezio 
 n. GRESSAN 15.03.1948

Fr. Champsanival, 2 - DOUES
C.F CHBZEI48C15E165J
F. 3 - n. 873 (ex 350/b) - superf. m² 8
Indennità: €. 1.000,00

28. VETTICOZ Paola 
 n. AOSTA 01.08.1972

Via Triverio Gr. Uff. Enrico, 4/a
MORNENGO BIOGLIO (Bi) 
C.F. VTT PLA 72M41 A326X
F. 3 - n. 874 (ex 352/b) - superf. m² 17
Indennità: €. 1.819,00

29. VETTICOZ Remo 
 n. GRESSAN 17.07.1948

Fr. Chez le Ru, 5 - GRESSAN
C.F. VTTRME48L17E165O
F. 3 - n. 880 (ex 850/b) - superf. m² 43
Catasto fabbricati
Indennità: €. 4.730,00

30. CHABLOZ Piero 
 n. GRESSAN 21.09.1948

Fr. Pilet, 27 - GRESSAN
C.F. CHBPRI48P21E165K - Prop. per 1/2
MACCAGNAN Ornella 
n. LA SALLE 17.11.1950
Fr. Pilet, 27 - GRESSAN
C.F. MCCRLL50S57E458L - Prop. per 1/2
F. 3 - n. 871 (ex 254/b) - superf. m² 24
Catasto fabbricati
Indennità: €. 2.640,00

31. MARTINELLI Romana 
 n. Leffe 17.09.1944

Fr. Pilet, 20 - GRESSAN
C.F. MRTRMN44P57E509R - Prop. per 1/4
PEZZOLI Luciano 
n. AOSTA 24.12.1976
Fr. Charriette, 18 - QUART
C.F. PZZLCN76T24A326W - Prop. per 1/4
PEZZOLI Piera 
n. AOSTA 29.11.1937
Fr. Pilet, 6 - GRESSAN
C.F. PZZPRI37S69A326D - Prop. per 1/2
F. 3 - n. 878 - (ex 546/b) - superf. m² 17 
Catasto fabbricati
F. 3 n. 869 - (ex 200/b) - superf. m² 5 
F. 3 n. 870 - (ex 238/b) - superf. m² 9
Catasto fabbricati
F. 3 - n. 876 (ex 475/b) - superf. m² 3
Catasto fabbricati
Indennità: €. 8.000,00
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32. Ecole Maternelle Cav. Pietro Blanchet
Fr. La Cort, 2 - GRESSAN
C.F. 80000110074
F. 8 - n. 1754 (ex 590/b) - superf. m² 5
Catasto fabbricati
Indennità: €. 2.530,00

33. ADDARIO Domenico 
 n. SAN GIORGIO MORGETO 30.06.1952

C.F. DDR DNC 52H30 H889E
AILLON Piera 
n. CHAMBAVE 16.08.1949
C.F. LLN PRI 49M56 C595D
BENVENUTO Gianluca 
n. AOSTA 23.10.1974
C.F. BNV GLC 74R23 A326T 
BLANC Claudia 
n. AOSTA 02.07.1961
C.F BLNCLD61L42A326P
CHABOD Osvaldo 
n. AOSTA 31.05.1961
C.F. CHB SLD 61E31 A326L
DE TOMMASO Claudio 
n. TORINO 13.03.1974
C.F. DTM CLD 74C13 L219V
DE TOMMASO Massimo 
n. TORINO 20.11.1969
C.F. DTM MSM 69S20 L219B
IORIO Maria 
n. CASTELLUCCHIO 24.03.1968
C.F. RIO MRA 68C64 C195K
MAMMOLITI Angela 
n. SAN GIORGIO MORGETO 28.02.1958
C.F. MMM NGL 58B68 H889G 
MARLIER Elmo 
n. AOSTA 03.04.1963
C.F. MRL LME 63D03 A326Y
MUSUMECI Benedetta 
n. SALERNO 02.04.1943
C.F. MSMBDT43D42H703K
RINALDI Felice 
n. VERBICARO 01.10.1967
C.F. RNLFLC67R01L747L
SILT COSTRUZIONI srs con sede in AOSTA
C.F. 00068820075
F. 3 n. 866 (ex 236/b) superf. m² 7 
Catasto fabbricati (diritto di superficie) 
F. 3 n. 867 (ex 236/c) superf. m² 19 
Catasto fabbricati (diritto di superficie) 
Indennità: €. 770,00

34. AILLON Piera 
 n. CHAMBAVE 16.08.1949

C.F. LLN PRI 49M56 C595D 
VARETTI Flavio 
n. AOSTA 12.10.1938
C.F.VRTFLV38R12A326U
F. 3 n. 877 (ex 495/b) superf. m² 8 

Catasto fabbricati
Indennità: €. 880,00

35. BERLIER Lorenzo 
 n. AOSTA 13.08.1930

Fr. Crétaz, 56 - GRESSAN
C.F. BRLLNZ30M13A326E
F. 1 n. 663 superf. m² 12
Indennità: €. 1.404,00

36. AILLON Piera 
 n. CHAMBAVE 16.08.1949

C.F. LLN PRI 49M56 C595D
BENVENUTO Gianluca 
n. AOSTA 23.10.1974
C.F. BNV GLC 74R23 A326T
DE TOMMASO Claudio 
n. TORINO 13.03.1974
C.F. DTM CLD 74C13 L219V
DE TOMMASO Massimo 
n. TORINO 20.11.1969
C.F. DTM MSM 69S20 L219B
FAZARI Rosa 
n. SAN GIORGIO MORGETO n. 11.09.1964
C.F. FZR RSO 64P51 H889P
MACRì Domenico 
n. SAN GIORGIO MORGETO 27.07.1960
C.F. MCR DNC 60L27 H889Q
MORGILLO Vittoria 
n. SERRASTRETTA 23.03.1949
C.F. MRG VTR 49C63 I655X
MUSUMECI Benedetta 
n. SALERNO 03.04.1943
C.F. MSMBDT43D42H703K
NIEROZ Bruno 
n. GRESSAN 25.12.1950
C.F. NRZ BRN 50T25 E165R
ROMEO Fortunato 
n. AOSTA 12.03.1953
C.F. RMOFTN53C12A326K 
RUBBO Paola 
n. AOSTA 20.08.1975
C.F. RBB PLA75M60A326V 
TARELLO Daniela 
n. AOSTA 29.03.1960
C.F. TRL DNL 60C69 A326K
F. 3 n. 879 (ex 547/b) superf. m² 4 
Catasto fabbricati
F. 3 n. 860 (ex 192/b) superf. m² 46 
Catasto fabbricati
F. 3 n. 192 superf. m² 408 
Catasto fabbricati (diritto di superficie)
Indennità: €. 27.940,00

37. IMPERIAL Corinda 
 n. GRESSAN 07.09.1928

Fr. Crétaz, 7 - GRESSAN
C.F. MPRCND28P47E165W
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F. 1 - n. 1001 (ex 674/b) - superf. m² 118
Indennità: €. 13.806,00

38. CHAMEN Mario 
 n. GRESSAN 27.03.1926

C.F. CHMMRA26C27E165E
F. 1 - n. 994 (ex 267/b) - superf. m² 49
F. 1 - n. 995 (ex 268/b) - superf. m² 43
Indennità: €. 8.510,00

39. CHAMEN Sabina 
 n. AOSTA 19.04.1984

Fr. Porossan - La Chapelle, 133 - AOSTA
C.F. CHMSBN84D59A326L 
CHAMEN Arrigo 
n. AOSTA 15.02.1949
Fr. La Combaz, 4 - GRESSAN 
C.F. CHMRRG49B15A326N 
F. 7 - n. 937 (ex 275/b) superf. m² 47
Catasto fabbricati
Indennità: €. 5.170,00

40. MAGNELLI Luca 
 n. AOSTA 22.01.1970

Fr. Crétaz, 11 - GRESSAN
C.F. MGNLCU70A22A326Z 
MAGNELLI Mara 
n. AOSTA 07.04.1973
Fr. La Combaz, 1 - GRESSAN 
C.F. MGNMRA73D47A326G 
F. 1 - n. 998 (ex 622/b) superf. m² 19
F. 1 - n. 999 (ex 633/b) superf. m² 191
F. 1 - n. 1000 (ex 635/b) superf. m² 2
Indennità: €. 5.455,00

41. COMUNE DI GRESSAN 
 Capoluogo - GRESSAN

C.F. 00108630074
F. 3 - n. 872 (ex 313/b) - superf. m² 1
F. 7 - n. 930 (ex 495/b) - superf. m² 63
F. 7 - n. 496 - superf. m² 18
F. 7 - n. 931 (ex 568/b) - superf. m² 73
F. 8 - n. 1755 (ex 641/b) - superf. m² 3
Catasto fabbricati
Indennità: €. 10.079,00

2) ai sensi dell’art. 19 - co. 3 e dell’art. 25 della L.R. 2 
luglio 2004 n. 11 “Disciplina dell’espropriazione per pubbli-
ca utilità in Valle d’Aosta”, l’estratto del presente provvedi-
mento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione 
e notificato nelle forme degli atti processuali civili ai pro-
prietari dei terreni espropriati unitamente alla dichiarazione 
dell’eventuale accettazione dell’indennità;

3) il presente provvedimento è registrato e trascritto in 
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei 
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale.

4) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 
- co. 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi 
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

5) ai sensi dell’art. 20 - comma 3 della L.R. 2 luglio 
2004 n. 11 sarà notificato ai proprietari dei fondi da occupare 
un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in 
cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, me-
diante l’immissione in possesso dei beni, almeno sette giorni 
prima di tale data.

 Il Direttore 
 Carla RIGONE

2) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 
25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la 
procédure d’expropriation pour cause d’utilité publique en 
Vallée d’Aoste), le présent acte est notifié aux propriétaires 
des biens expropriés dans les formes prévues pour les actes 
relevant de la procédure civile, assorti de la déclaration d’ac-
ceptation de l’indemnité, et est publié, par extrait, au Bulle-
tin officiel de la Région ;

3) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents 
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec pro-
cédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est ins-
crit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Administration 
régionale ;

4) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les 
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés 
sur les indemnités y afférentes ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la LR 
n° 11 du 2 juillet 2004, un avis portant l’indication du jour et 
de l’heure d’exécution du présent acte, par la prise de posses-
sion des biens à occuper, est notifié aux expropriés au moins 
sept jours auparavant.

 Le directeur, 
 Carla RIGONE
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ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 21 luglio 2011, n. 3201.

Autorizzazione, ai sensi della L.R. 8/2011, alla costru-
zione di un impianto elettrico in cavo sotterraneo a 15 
kV per l’allacciamento alla nuova cabina “Fontillon” in 
località Barche nel comune di FéNIS della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta - linea n. 629.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE AMBIENTE

Omissis

decide

1. di autorizzare la società DEVAL S.p.A. – fatti salvi i 
diritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad esercitare in 
via provvisoria, come da piano tecnico presentato in data 14 
ottobre 2010, l’impianto elettrico in cavo sotterraneo a 15 
kV per l’allacciamento alla nuova cabina “Fontillon” sita in 
località Barche nel comune di FÉNIS della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta, nel rispetto delle condizioni e delle pre-
scrizioni indicate dai soggetti riportati in premessa, nonché 
nel rispetto dei seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c) provvedere all’accatastamento delle cabine e di even-
tuali altri manufatti edilizi;

d) trasmettere alla Direzione ambiente, al comune di 
FÉNIS e all’ARPA la dichiarazione di regolare entra-
ta in esercizio degli elettrodotti oggetto di intervento 
e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a) L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impian-
to elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b) Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 3201 du 21 juillet 2011,

autorisant, au sens de la LR n° 8/2011, la construction de 
la ligne électrique souterraine n° 629, de 15 kV, en vue du 
raccordement du nouveau poste dénommé « Fontillon », 
à Barche, dans la commune de FéNIS.

LE DIRECTEURDE L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SpA est 
autorisée à construire à titre définitif et à exploiter à titre 
provisoire, suivant le plan technique présenté le 14 octobre 
2010, la ligne électrique souterraine n° 629, de 15 kV, en vue 
du raccordement du nouveau poste dénommé « Fontillon », 
à Barche, dans la commune de FÉNIS, dans le respect des 
conditions et des prescriptions indiquées par les personnes 
publiques et privées mentionnées au préambule du présent 
acte, ainsi que des obligations suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par DEVAL SpA, sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

c) Les postes et les autres éventuelles constructions 
doivent être inscrits au cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement, à la 
Commune de FÉNIS et à l’ARPE.

2. La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de TURIN 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
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à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) Dans les six mois suivant la date du présent acte, DE-
VAL SpA doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique 
des dispositions législatives sur les eaux et les ins-
tallations électriques, les plans détaillés des tronçons 
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels 
il est nécessaire de respecter les dispositions du DPR 
n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

e) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f) Par conséquent, DEVAL SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers 
et les dommages éventuels causés par la construction 
et l’exploitation de la ligne électrique susdite, en dé-
chargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer 
lésés ;

g) DEVAL SpA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages 
ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 
état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux ;

h) Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-
tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de DEVAL SpA ;

j) La Direction de l’environnement de l’assessorat du 
territoire et de l’environnement est chargée de l’exé-

zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) Entro sei mesi dalla data del presente provvedimento 
la società DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Dire-
zione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e) L’autorizzazione s’intende accordata con salvez-
za dei diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le 
disposizioni vigenti in materia di linee elettriche di 
trasmissione e distribuzione di energia, nonché delle 
speciali prescrizioni delle singole Amministrazioni 
interessate.

f) In conseguenza la società DEVAL S.p.A. viene ad 
assumere la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla 
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sol-
levando l’Amministrazione regionale da qualsiasi 
pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero 
danneggiati;

g) La società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche du-
rante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati 
interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti 
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
palificazione;

h) Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i) Il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico della socie-
tà DEVAL S.p.A;

j) La Direzione ambiente dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente è incaricata dell’esecuzione del presente 
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cution du présent acte.

 Le rédacteur, Le directeur,
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiés.

Acte du dirigeant n° 3215 du 22 juillet 2011,

autorisant, au sens de la LR n° 8/2011, la réalisation de la 
fermeture de l’anneau électrique entre le poste dénom-
mé « Isav » et le poste dénommé « Saint-Maurice » par la 
modification de la ligne électrique souterraine moyenne 
tension n° 601, de 15 kV, à Bréan et à Saint-Maurice, 
dans les communes de SAINT-PIERRE et de SARRE.

LE DIRECTEUR DE L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SpA est 
autorisée à construire à titre définitif et à exploiter à titre 
provisoire, suivant le plan technique présenté le 3 décembre 
2010, la ligne électrique souterraine moyenne tension, de 
15 kV, modifiée aux fins de la fermeture de l’anneau élec-
trique entre le poste dénommé « Isav » et le poste dénommé 
« Saint-Maurice », à Bréan et à Saint-Maurice, dans les com-
munes de SAINT-PIERRE et de SARRE, dans le respect des 
conditions et des prescriptions indiquées par les personnes 
publiques et privées mentionnées au préambule du présent 
acte, ainsi que des obligations suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par DEVAL SpA, sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

c) Les postes et les autres éventuelles constructions 
doivent être inscrits au cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement, aux 
Communes de SAINT-PIERRE et de SARRE et à 
l’ARPE.

2. La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 

provvedimento.

 L’Estensore Il Direttore
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

Provvedimento dirigenziale 21 luglio 2011, n. 3215.

Autorizzazione, ai sensi della L.R. 8/2011, alla realizza-
zione della chiusura dell’anello tra la cabina “Isav” e la 
cabina “Saint-Maurice” con linea elettrica interrata MT 
a 15 kV nelle località Bréan e Saint-Maurice nei comuni 
di SAINT-PIERRE e di SARRE della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta - Variante linea n. 601.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE AMBIENTE

Omissis 

decide

1. di autorizzare la società DEVAL S.p.A. – fatti salvi 
i diritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad esercita-
re in via provvisoria, come da piano tecnico presentato in 
data 3 dicembre 2010, la variante relativa alla chiusura ad 
anello tra la cabina “Isav” e la cabina “Saint-Maurice” con 
la linea elettrica interrata MT a 15kV nelle località Bréan e 
Saint-Maurice nei comuni di SAINT-PIERRE e di SARRE 
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, nel rispetto delle 
condizioni e delle prescrizioni indicate dai soggetti riportati 
in premessa, nonché nel rispetto dei seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c) provvedere all’accatastamento delle cabine e di even-
tuali altri manufatti edilizi;

d) trasmettere alla Direzione ambiente, ai comuni di 
SAINT-PIERRE e di SARRE e all’ARPA la dichia-
razione di regolare entrata in esercizio degli elettro-
dotti oggetto di intervento e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
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1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de TURIN 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) Dans les six mois suivant la date du présent acte, DE-
VAL SpA doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique 
des dispositions législatives sur les eaux et les ins-
tallations électriques, les plans détaillés des tronçons 
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels 
il est nécessaire de respecter les dispositions du DPR 
n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

e) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f) Par conséquent, DEVAL SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers 
et les dommages éventuels causés par la construction 
et l’exploitation de la ligne électrique susdite, en dé-
chargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer 
lésés ;

g) DEVAL SpA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages 
ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 
état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux ;

h) Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-

di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b) tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) entro sei mesi dalla data del presente provvedimento 
la società DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Dire-
zione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali 
prescrizioni delle singole Amministrazioni interessa-
te;

f) in conseguenza la società DEVAL S.p.A. viene ad 
assumere la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla 
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sol-
levando l’Amministrazione regionale da qualsiasi 
pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero 
danneggiati;

g) la società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche du-
rante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati 
interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti 
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
palificazione;

h) contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
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tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de DEVAL SpA ;

j) La Direction de l’environnement de l’assessorat du 
territoire et de l’environnement est chargée de l’exé-
cution du présent acte.

 Le rédacteur, Le directeur,
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiés.

Acte du dirigeant n° 3216 du 22 juillet 2011,

autorisant, au sens de la LR n° 8/2011, la construction de 
la ligne électrique n° 645, de 15 kV, en vue du raccorde-
ment de la nouvelle centrale SIED située rue de Rome, 
dans la commune de DONNAS.

LE DIRECTEUR DE L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SPA est 
autorisée à construire à titre définitif et à exploiter à titre pro-
visoire, suivant le plan technique présenté le 5 avril 2011, 
la ligne électrique souterraine n° 645, de 15 kV, nécessaire 
en vue du raccordement de la nouvelle centrale SIED située 
rue de Rome, dans la commune de DONNAS, dans le res-
pect des conditions et des prescriptions indiquées par les per-
sonnes publiques et privées mentionnées au préambule du 
présent acte, ainsi que des obligations suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par DEVAL SPA, sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

c) Les postes et les autres éventuelles constructions 
doivent être inscrits au cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement, à la 
Commune de DONNAS et à l’ARPE.

ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i) il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico della socie-
tà DEVAL S.p.A.;

j) la Direzione ambiente dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente è incaricata dell’esecuzione del presente 
provvedimento.

 L’Estensore Il Direttore
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

Provvedimento dirigenziale 22 luglio 2011, n. 3216.

Autorizzazione, ai sensi della L.R. 8/2011, alla costruzio-
ne di un impianto elettrico a 15 kV per l’allacciamento 
alla nuova centrale “SIED” sita in via Roma nel comune 
di DONNAS della Regione Autonoma Valle d’Aosta - li-
nea n. 645.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE AMBIENTE

Omissis 

decide

1. di autorizzare la società DEVAL S.p.A. – fatti salvi 
i diritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad esercitare 
in via provvisoria, come da piano tecnico presentato in data 
5 aprile 2011, la linea elettrica interrata a 15 kV per l’allac-
ciamento alla nuova centrale “SIED” sita in via Roma nel 
comune di DONNAS della Regione Autonoma Valle d’Ao-
sta, nel rispetto delle condizioni e delle prescrizioni indicate 
dai soggetti riportati in premessa, nonché nel rispetto dei se-
guenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c) provvedere all’accatastamento delle cabine e di even-
tuali altri manufatti edilizi;

d) trasmettere alla Direzione ambiente, al comune di 
DONNAS e all’ARPA la dichiarazione di regolare 
entrata in esercizio degli elettrodotti oggetto di inter-
vento e delle opere accessorie.
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2. La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de TURIN 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) Dans les six mois suivant la date du présent acte, DE-
VAL SPA doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique 
des dispositions législatives sur les eaux et les ins-
tallations électriques, les plans détaillés des tronçons 
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels 
il est nécessaire de respecter les dispositions du DPR 
n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

e) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f) Par conséquent, DEVAL SPA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers 
et les dommages éventuels causés par la construction 
et l’exploitation de la ligne électrique susdite, en dé-
chargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer 
lésés ;

g) DEVAL SPA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages 
ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a) L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impian-
to elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b) Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) Entro sei mesi dalla data del presente provvedimento 
la società DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Dire-
zione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e) L’autorizzazione s’intende accordata con salvez-
za dei diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le 
disposizioni vigenti in materia di linee elettriche di 
trasmissione e distribuzione di energia, nonché delle 
speciali prescrizioni delle singole Amministrazioni 
interessate.

f) In conseguenza la società DEVAL S.p.A. viene ad 
assumere la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla 
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sol-
levando l’Amministrazione regionale da qualsiasi 
pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero 
danneggiati;

g) La società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche du-
rante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati 
interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti 
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
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état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux ;

h) Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-
tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de DEVAL SPA ;

j) La Direction de l’environnement de l’assessorat du 
territoire et de l’environnement est chargée de l’exé-
cution du présent acte.

 Le rédacteur, Le directeur,
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiés.

Acte du dirigeant n° 3225 du 25 juillet 2011,

autorisant, au sens de la LR n° 8/2011, la construction 
de la ligne électrique souterraine n° 648, de 15 kV, et 
d’un poste de transformation dans le cadre des travaux 
d’agrandissement du polygone de tir à Lexert et de réali-
sation d’une installation d’enneigement artificiel et d’un 
parking-dépôt dans la commune de BIONAZ.

LE DIRECTEUR DE L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, la Commune de 
BIONAZ est autorisée à construire à titre définitif et à ex-
ploiter à titre provisoire, suivant le plan technique présenté 
le 12 mai 2011, ligne électrique souterraine n° 648, de 15 
kV, et le poste de transformation y afférent, dans le cadre 
des travaux d’agrandissement du polygone de tir à Lexert et 
de réalisation d’une installation d’enneigement artificiel et 
d’un parking-dépôt dans la commune de BIONAZ, dans le 
respect des conditions et des prescriptions indiquées par les 
personnes publiques et privées mentionnées au préambule 
du présent acte, ainsi que des obligations suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées par 
la législation en vigueur en matière de construction et 
d’exploitation des lignes électriques, ainsi que de mo-
dification du tracé de celles-ci, doivent être adoptées 
par la Commune de BIONAZ, sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

palificazione;

h) Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i) Il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico della socie-
tà DEVAL S.p.A.;

j) La Direzione ambiente dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente è incaricata dell’esecuzione del presente 
provvedimento.

 L’Estensore Il Direttore
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

Provvedimento dirigenziale 21 luglio 2011, n. 3225.

Autorizzazione ai sensi della L.R. 8/2011, alla costruzione 
di una linea elettrica interrata a 15 kV e di una cabina 
di trasformazione nell’ambito dei lavori di ampliamento 
del poligono di tiro in località Lexert e di realizzazione di 
impianto di innevamento artificiale e parcheggio-deposi-
to in comune di BIONAZ della Regione Autonoma Valle 
d’Aosta - linea n. 648.

IL DRETTORE DELLA DIREZIONE AMBIENTE

Omissis

decide

1. di autorizzare il comune di BIONAZ – fatti salvi i 
diritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad esercire in 
via provvisoria, come da piano tecnico presentato in data 12 
maggio 2011, la linea elettrica interrata a 15 kV e la relativa 
cabina di trasformazione nell’ambito dei lavori di amplia-
mento del poligono di tiro in località Lexert e di realizza-
zione di impianto di innevamento artificiale e parcheggio-
deposito in comune di BIONAZ della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta, nel rispetto delle condizioni e delle prescri-
zioni indicate dai soggetti riportati in premessa, nonché nel 
rispetto dei seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;
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c) Les postes et les autres éventuelles constructions 
doivent être inscrits au cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement et à 
l’ARPE.

2. La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de TURIN 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) Dans les six mois suivant la date du présent acte, la 
Commune de BIONAZ doit présenter à la Direction 
des expropriations et du patrimoine de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste, conformément à l’art. 116 du 
texte unique des dispositions législatives sur les eaux 
et les installations électriques, les plans détaillés des 
tronçons de ligne intéressant la propriété privée pour 
lesquels il est nécessaire de respecter les dispositions 
du DPR n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 
11 du 2 juillet 2004 ;

e) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f) Par conséquent, la Commune de BIONAZ se doit 
d’assumer toute responsabilité en ce qui concerne les 
droits des tiers et les dommages éventuels causés par 
la construction et l’exploitation de la ligne électrique 
susdite, en déchargeant l’Administration régionale de 
toute prétention ou poursuite de la part de tiers pou-
vant s’estimer lésés ;

g) La Commune de BIONAZ demeure dans l’obligation 

c) provvedere all’accatastamento delle cabine e di even-
tuali altri manufatti edilizi;

d) trasmettere alla Direzione ambiente e all’ARPA la di-
chiarazione di regolare entrata in esercizio degli elet-
trodotti oggetto di intervento e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b) tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) entro sei mesi dalla data del presente provvedimen-
to il comune di BIONAZ dovrà presentare alla Di-
rezione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali 
prescrizioni delle singole Amministrazioni interessa-
te;

f)  in conseguenza il comune di BIONAZ viene ad assu-
mere la piena responsabilità per quanto riguarda i di-
ritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla costru-
zione e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando 
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o 
molestia da parte di terzi che si ritenessero danneg-
giati;

g) il comune di BIONAZ dovrà eseguire, anche durante 
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d’exécuter, même durant l’exploitation de la ligne, 
tous ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en 
vertu de la loi, pourraient être prescrits en vue de la 
sauvegarde des intérêts publics et privés – et ce, dans 
les délais qui seront fixés à cet effet et avec les sanc-
tions prévues par la loi en cas d’inobservation – et de 
procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèlement 
et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à 
la remise en état des sites intéressés par les fouilles et 
par la pose des poteaux ;

h) Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-
tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de la Commune de BIO-
NAZ ;

j) La Direction de l’environnement de l’assessorat du 
territoire et de l’environnement est chargée de l’exé-
cution du présent acte.

 Le rédacteur, Le directeur,
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiés.

Acte du dirigeant n° 3314 du 29 juillet 2011,

autorisant, au sens de la LR n° 8/2011, la construction de 
la ligne électrique n° 639, de 15 kV, et du poste de trans-
formation dénommé « Photovoltaïque » en vue du rac-
cordement de la nouvelle centrale photovoltaïque située 
à Dérochà, dans la commune de SAINT-DENIS.

LE DIRECTEUR DE L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SpA est 
autorisée à construire à titre définitif et à exploiter à titre pro-
visoire, suivant le plan technique présenté le 4 avril 2011, la 
ligne électrique n° 639, de 15 kV, et le poste de transforma-
tion dénommé « Photovoltaïque » en vue du raccordement de 
la nouvelle centrale photovoltaïque située à Dérochà, dans la 
commune de SAINT-DENIS, dans le respect des conditions 
et des prescriptions indiquées par les personnes publiques et 
privées mentionnées au préambule du présent acte, ainsi que 
des obligations suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 

l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove 
opere o modifiche che, a norma di legge, venissero 
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interes-
si, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti e con 
le comminatorie di legge in caso di inadempimento 
nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento 
ed il recupero delle linee con sistemazione ambienta-
le delle aree interessate dagli scavi e dalla palificazio-
ne;

h) contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i) il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico del comune 
di BIONAZ;

j) la Direzione ambiente dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente è incaricata dell’esecuzione del presente 
provvedimento.

 L’Estensore Il Direttore
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

Provvedimento dirigenziale 21 luglio 2011, n. 3314.

Autorizzazione, ai sensi della L.R. 8/2011, per la costru-
zione di un impianto elettrico a 15 kV e di una cabina 
di trasformazione denominata “Fotovoltaica” per l’al-
lacciamento alla nuova centrale fotovoltaica in localita’ 
Dérochà nel comune di SAINT-DENIS della Regione Au-
tonoma Valle d’Aosta - linea n. 639.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE AMBIENTE

Omissis

decide

1. di autorizzare la DEVAL S.p.A. – fatti salvi i diritti di 
terzi – a costruire in via definitiva e ad esercire in via provvi-
soria, come da piano tecnico presentato in data 4 aprile 2011, 
la costruzione di un impianto elettrico a 15 kV e della cabina 
di trasformazione denominata “Fotovoltaica” per l’allaccia-
mento alla nuova centrale fotovoltaica in località Dérochà 
nel comune di SAINT-DENIS della Regione Autonoma Val-
le d’Aosta, nel rispetto delle condizioni e delle prescrizioni 
indicate dai soggetti riportati in premessa, nonché nel rispet-
to dei seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
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de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par Deval SpA, sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la Direction de l’envi-
ronnement ;

c) Les postes et les autres éventuelles constructions 
doivent être inscrits au cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la Direction de l’environnement, à la 
Commune de SAINT-DENIS et à l’ARPE.

2. La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de TURIN 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la loi régionale n° 8/2011 ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et 
à l’exploitation de la ligne en question sont décla-
rés d’utilité publique, urgents et inajournables, aux 
termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) Dans les six mois suivant la date du présent acte, De-
val SpA doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée 
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique 
des dispositions législatives sur les eaux et les ins-
tallations électriques, les plans détaillés des tronçons 
de ligne intéressant la propriété privée pour lesquels 
il est nécessaire de respecter les dispositions du DPR 
n° 327 du 8 juin 2001 et de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

e) L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

f) Par conséquent, Deval SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers 

dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Direzione ambiente le dichiarazioni 
di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c) provvedere all’accatastamento delle cabine e di even-
tuali altri manufatti edilizi;

d) trasmettere alla Direzione ambiente, al comune di 
SAINT-DENIS e all’ARPA la dichiarazione di rego-
lare entrata in esercizio degli elettrodotti oggetto di 
intervento e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata 
alle seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche e 
telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b) tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) entro sei mesi dalla data del presente provvedimen-
to la società Deval S.p.A. dovrà presentare alla Di-
rezione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 
del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle ac-
que e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati 
dei tratti di linea interessanti la proprietà privata per 
i quali è necessario procedere ai sensi del D.P.R. 8 
giugno 2001, n. 327 e della legge regionale 2 luglio 
2004, n. 11;

e) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
zioni vigenti in materia di linee elettriche di trasmis-
sione e distribuzione di energia, nonché delle speciali 
prescrizioni delle singole Amministrazioni interessa-
te;

f)  in conseguenza la società Deval S.p.A. viene ad assu-
mere la piena responsabilità per quanto riguarda i di-
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et les dommages éventuels causés par la construction 
et l’exploitation de la ligne électrique susdite, en dé-
chargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer 
lésés ;

g) Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages 
ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la 
fin de l’exploitation, au démantèlement et à la récu-
pération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en 
état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 
des poteaux ;

h) Le destinataire peut introduire un recours hiérar-
chique contre le présent acte devant le Gouvernement 
régional dans les trente jours qui suivent la notifica-
tion ou la prise de connaissance de celui-ci ;

i) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 
autorisation sont à la charge de Deval SpA ;

j) La Direction de l’environnement de l’assessorat du 
territoire et de l’environnement est chargée de l’exé-
cution du présent acte.

 Le rédacteur, Le directeur,
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Les annexes ne sont pas publiés.

DéLIBéRATIONS
DU gOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RégIONAL

gOUVERNEMENT RégIONAL

Délibération n° 1810 du 5 août 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013 et le budget 
de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base appartenant à la 
même aire homogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

ritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla costru-
zione e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando 
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o 
molestia da parte di terzi che si ritenessero danneg-
giati;

g) la società Deval S.p.A. dovrà eseguire, anche durante 
l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove 
opere o modifiche che, a norma di legge, venissero 
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interes-
si, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti e con 
le comminatorie di legge in caso di inadempimento 
nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento 
ed il recupero delle linee con sistemazione ambienta-
le delle aree interessate dagli scavi e dalla palificazio-
ne;

h) contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte 
del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-
ficazione o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

i) il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti 
alla presente autorizzazione sono a carico la società 
Deval S.p.A.;

j) la Direzione ambiente dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente è incaricata dell’esecuzione del presente 
provvedimento.

 L’Estensore Il Direttore
 Stefania ROLLANDOZ Fulvio BOVET

Allegati: Omissis.

DELIBERAZIONI
DELLA gIUNTA

E DEL CONSIgLIO REgIONALE

gIUNTA REgIONALE

Deliberazione 5 agosto 2011, n. 1810.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 per storno di fondi tra unità previsio-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera
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1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion 2011/2013, approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 
2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la présente 
délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2011/2013 approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.
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Deliberazione 5 agosto 2011, n. 1812.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2011/2013 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione e 
al bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa per l’anno 2011 approvati con deliberazione della 
Giunta regionale n. 3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi degli articoli 29, comma 6, della 
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deli-
berazione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio re-
gionale entro 15 giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 1812 du 5 août 2011,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2011/2013 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification des budgets de gestion et de 
caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse 2011, approuvés 
par la délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 
décembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes 
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 5 agosto 2011, n. 1814

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013, conseguente modifica al bilancio di 
gestione per il triennio 2011/2013 e di cassa per l’anno 
2011 per l’iscrizione di finanziamenti erogati dalla “Fon-
dazione CRT- Cassa di risparmio di ToRIno” quale con-
tributo per l’organizzazione della sesta edizione della Fe-
sta della Valle d’Aosta.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da tabella alle-
gata alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato negli allegati alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione e il bilancio di 
cassa approvati con deliberazione della Giunta regionale n. 
3580 in data 23 dicembre 2010;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazione 
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Re-
gione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 1814 du 5 août 2011,

rectifiant le budget prévisionnel 2011/2013, le budget de 
gestion 2011/2013 et le budget de caisse 2011 de la Région, 
du fait de l’inscription d’un financement accordé par la 
Fondazione CRT – Cassa di Risparmio di ToRIno à titre 
de subvention pour la réalisation de la sixième édition de 
la Fête de la Vallée d’Aoste.

Omissis
 

 LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent au ta-
bleau annexé à la présente délibération ;

2) Les budgets de gestion et de caisse, approuvés par la 
délibération du Gouvernement régional n° 3580 du 23 dé-
cembre 2010, sont modifiés comme il appert des annexes de 
la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ChAMBAVE. Avvio del procedimento.

Avvio del procedimento espropriativo per lavori, di ri-
strutturazione dell’ex municipio, realizzazione di nuovo 
parcheggio e riqualificazione di piazza Felix Orsières, di 
alcune vie del centro storico e dell’area verde a sud-est 
del capoluogo.

Ai sensi dell’art. 12, comma 3, della Legge Regionale 2 
luglio 2004, n.11 “Disciplina dell’espropriazione per pubbli-
ca utilità in Valle d’Aosta”, e dell’art. 8 della Legge Regio-
nale 2 luglio 1999, n. 18 “Nuove disposizioni in materia di 
procedimento amministrativo, di diritto di accesso ai docu-
menti amministrativi e di dichiarazioni sostitutive” e succes-
sive modifiche ed integrazioni,

si avvisa

che viene depositato il progetto definitivo, per le opere di 
cui all’oggetto, precisando che l’approvazione del progetto 
consegue la dichiarazione di pubblica utilità dell’opera e per 
l’esecuzione dei quali occorre occupare gli immobili sotto 
elencati:

Comune censuario di CHAMBAVE

ACTES éMANANTS
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de ChAMBAVE. Avis d’engagement de pro-
cédure.

Avis d’engagement de la procédure relative à l’expro-
priation des terrains nécessaires aux travaux de réno-
vation de l’ancienne maison communale, de réalisation 
d’un nouveau parking et de requalification de la place 
Félix Orsières, de certaines rues du centre historique et 
de l’espace vert situé au sud-ouest du chef-lieu.

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 12 de la loi régio-
nale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procé-
dure d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée 
d’Aoste) et de l’art. 8 de la loi régionale n° 18 du 2 juillet 
1999 (Nouvelles dispositions en matière de procédure admi-
nistrative, de droit d’accès aux documents administratifs et 
de déclarations sur l’honneur) modifiée et complétée,

avis est donné 

que le projet définitif des travaux visés à l’intitulé – dont 
l’approbation vaut déclaration d’utilité publique de ceux-ci 
– a été déposé et que l’exécution desdits travaux comporte 
l’occupation des biens immeubles indiqués ci-dessous :

Commune de CHAMBAVE

1. BANCOD Adriana Vittoria, 
 n. CHAMBAVE (AO), il 16/09/1953, 
 proprietario per 1/1

C.F. BNCDNV53P56C591I
Residente in: P.za Roncas,11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 584 di mq. 128 - vigneto; 
superficie da espropriare mq. 71 circa

2.  BANCOD Adriana Vittoria, 
n. CHAMBAVE (AO), il 16/09/1953, 
proprietario per 1/6
C.F. BNCDNV53P56C591I
Residente in: P.za Roncas, 11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Annalisa, 
n. CHAMBAVE (AO), il 28/04/1951, 
proprietario per 1/6
C.F. BNCNLS51D68C595G
Residente in: frazione Cors - 11020 FÉNIS (AO)
BANCOD Eralda Marcella, 
n. CHAMBAVE (AO), il 16/01/1947, 
proprietario per 1/6
C.F. BNCRDM47A56C595Y
Residente in: fraz. Arlier - 11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Giovanna, 
n. AOSTA (AO), il 04/08/1941, 
proprietario per 1/6

C.F. BNCGNN41M44A326S
Residente in: fraz. Arlier - 11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Lea Pierrette, n. Francia (EE), il 02/09/1937, 
proprietario per 1/6
C.F. BNCLRR37P42Z110D
Residente in: P.za Roncas - 11023 CHAMBAVE (AO)
BANCOD Lorenzo Carlo, 
n. CHAMBAVE (AO), il 31/08/1954, 
proprietario per 1/6
C.F. BNCLNZ54M31C295T
Residente in: fraz. Arlier - 11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 405 di mq. 291 - vigneto; superficie da espro-
priare mq. 5O circa

3. BOSC Rina Blandina Maria, 
 n. CHAMBAVE (AO), il 18/09/1925, 
 proprietario per 1/2

C.F. BSCRBL25P58C595V
Residente in: p.za Roncas, 7 - 11023 CHAMBAVE (AO)
MANNONI Loredana, 
n. AOSTA (AO), il 26/04/1952, 
proprietario per 1/2
C.F. MNNLDN52D66A326T
Residente in: via Federico Chabod, 76
11100 AOSTA (AO) Catasto fabbricati
F. 5 - map. 587 di mq. 137 - ente urbano/area urbana; 
superficie da espropriare mq. 42 circa
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4.  PERRUCHON Egizia Beatrice Eralda, 
 n. AOSTA (AO), il 31/03/1943, 
 proprietario per 1/1

C.F. PRRGBT43C71A326X
Residente in: via Chambery, 116 - 11100 AOSTA (AO) 
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 406 di mq. 962 - ente urbano/area urbana; 
superficie da espropriare mq. 6 circa

5. VOYAT Adolfo, 
 n. TORINO (TO), il 17/04/1960; 
 proprietario per 1/4

C.F. VYTDLF60D17L219Y
Residente in: fraz. Cret Blanc
11024 CHâTILLON (AO)
VOyAT Marilena, 
n. CHAMBAVE (AO), il 15/10/1955, 
proprietario per 2/4
C.F. VYTMLN55R55C595C
Residente in: avenue Arberaz, 13
11023 CHAMBAVE (AO)
MOTTA Maria, 
n. CHâTILLON (AO), il 15/03/1928, 
proprietario per 1/4
C.F. MTTMRA28C55C294C
Residente in: avenue Arberaz, 13
11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 403 di mq. 460 - ente urbano/area urbana; 
superficie da espropriare mq. 74 circa

6.  BOSC Ivano, 
 n. AOSTA (AO), il 03/09/1956, 
 proprietario per 1/4

C.F. BSCVNI56P03A326V
Residente in: Fraz. Conoz, 23
11024 CHâTILLON (AO)
FARY Maria Celestina, 
n. PONTEy (AO), il 18/11/1927, 
proprietario per 3/4
C.F. FRYMCL27S58G860G
Residente in: via Chappuis, 2
11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 392 di mq. 1151 - prato irriguo; 
superficie da espropriare mq. 153 circa

7.  MUS Marcello, 
 n. CHAMBAVE (AO), il 13/11/1928, 
 proprietario per 1/1

C.F. MSUMCL28S13C595U
Residente in: via Emilio Chanoux, 24
11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 391 di mq. 1210 - ente urbano/area urbana; 
superficie da espropriare mq. 76 circa

8.  BESENVAL Teresa Celestina, 
n. CHAMBAVE (AO), il 04/07/1938, 

proprietario per 1/1
C.F. BSNTSC38L44C595K
Residente in: Via Chanoux - 11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 416 di mq. 473 - vigneto; superficie da espro-
priare mq. 62 circa

9.  QUAGLIOTTI Maria Teresa, 
n. FRANCIA (AO), il 15/07/1897, 
proprietario per 1/1
C.F. Residente in: 
Catasto terreni
F. 5 - map. 553 di mq. 84 - incolto sterile; 
superficie da espropriare mq. 84

10. BURGAY Evita Giovanna, 
n. AOSTA (AO), il 11/11/1947, 
proprietario per 1/2
C.F. BRGVGV47S51A326Q
Residente in: via Emilio Chanoux, 71 
11023 CHAMBAVE (AO)
BURGAy Valter Giorgio, 
n. AOSTA (AO), il 09/111940, 
proprietario per 1/2
C.F. BRGVTR40S09A326U
Residente in: via Chanoux, 71
11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 387 di mq. 676 - vigneto; 
superficie da espropriare mq. 34 circa

11. MACHET Riccardo, 
n. AOSTA (AO), il 29/02/1960, 
proprietario per 1/1
C.F. MCHRCR60B29A326I
Residente in: via S. Loren, 9 - 11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 489 di mq. 407- vigneto; 
superficie da espropriare mq. 43 circa
F. 5 - map. 383 di mq. 667 - prato irriguo; 
superficie da espropriare mq. 79 circa
F. 5 - map. 542 di mq. 668 - vigneto; 
superficie da espropriare mq. 53 circa
F. 5 - map. 541 di mq. 380 - prato irriguo; 
superficie da espropriare mq. 32 circa
Catasto fabbricati
F. 5 - map. 382 di mq. 400 - ente urbano/area urbana; 
superficie da espropriare mq. 43 circa

12. MARQUIS Esterina, 
n. TORGNON (AO), il 22/09/1944, 
proprietario per 1/5
C.F. MRQSRN44P62L217L
Residente in: via Chanoux - 11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Mauro, 
n. AOSTA (AO), il 21/09/1956, 
proprietario per 1/5
C.F. MRQMRA56P21A326F
Residente in: loc. Chandianaz, 1/a
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11023 CHAMBAVE (AO) 
MARQUIS Nella, 
n. AOSTA (AO), il 25/06/1951, 
proprietario per 1/5
C.F. MRQNLL51H65A326N
Residente in: rue de Cly, 3 - 11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Renato, 
n. AOSTA (AO), il 22/07/1943, 
proprietario per 1/5
C.F. MRQRNT43L22A326O
Residente in: rue des vignerons
11023 CHAMBAVE (AO)
MARQUIS Renzo, 
n. AOSTA (AO), il 11/01/1954, 
proprietario per 1/5
C.F. MRQRNZ54A11A326Q
Residente in: loc. Panorama, 8
11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 384 di mq. 636 - vigneto; superficie da espro-
priare mq. 60 circa

13. CHATILLARD Ivo, 
 n. TORGNON (AO), il 10/06/1951, 
 proprietario per 1/1

C.F. CHTVIO51H10L217R
Residente in: via Arberaz, 6 - 11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 605 di mq. 86 - vigneto; 
superficie da espropriare mq. 19 circa

14. MACHET Francesca, 
n. CHAMBAVE (AO), il 04/01/1930, 
proprietario per 1/2
C.F. MCHFNC30A44C595S
Residente in: via Molino, 8 - 11023 CHAMBAVE (AO)
PARAVISI Gabriella Maria, 
n. AOSTA (AO), il 11/07/1951, 
proprietario per 1/4
C.F. PRVGRL51L51A326Y
Residente in: via Gioacchino Ventura, 8
90143 PALERMO (PA)
PARAVISI Marco Giovanni, 
n. AOSTA (AO), il 06/12/1952, 
proprietario per 1/4
C.F. PRVMCG52T06A326R
Residente in: via Artanavaz - 11100 AOSTA (AO) 

Catasto fabbricati
F. 5 - map. 600 di mq. 410 - ente urbano/area urbana; 
superficie da espropriare mq. 46 circa

15. MACHET Francesca, 
n. CHAMBAVE (AO), il 04/01/1930, 
proprietario per 1/1
C.F. MCHFNC30A44C595S
Residente in: via Molino, 8 - 11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 684 di mq. 579 - prato irriguo; 
superficie da espropriare mq. 44 circa

16. JACQUEMET Claudio, 
n. AOSTA (AO), il 07/09/1956, 
proprietario per 1/2
C.F. JCQCLD56P07A326X
Residente in: via Chanoux - 11024 CHâTILLON (AO)
JACQUEMET Renzo, 
n. CHâTILLON (AO), il 18/09/1944, 
proprietario per 1/2
C.F. JCQRNZ44P18C294W
Residente in: viale IV Novembre, 65 
11027 SAINT-VINCENT (AO) Catasto terreni
F. 5 - map. 385 di mq. 1011 - prato irriguo; 
superficie da espropriare mq. 7 circa

17. Consorzio Scuola Media CHAMBAVE, 
proprietario per 1/1
C.F. 81004610077, 
rappresentata dal Sindaco di CHAMBAVE
Sede in: presso municipio, 
via Emilio CHANOUX, 53 - 11023 CHAMBAVE (AO) 
Catasto terreni
F. 5 - map. 683 di mq. 2410 - prato; 
superficie da espropriare mq. 2410
F. 5 - map. 682 di mq. 1132 - prato irriguo; 
superficie da espropriare mq. 1132

18. Demanio dello Stato; 
proprietario per 1/1
C.F. 80004070076
AZIENDA AUTONOMA STATALE 
DELLA STRADA (A.N.A.S.); in uso
Con sede in via Grand Eyvia, 12 - 11100 AOSTA (AO) 
Catasto terreni 
F. 5 - map. 386 di mq. 1242 – incolto produttivo; 
superficie da espropriare mq. 283 circa

• Che presso l’Ufficio Tecnico di questo Ente, ai sensi 
dell’art. 12, comma 3, lett. a), della Legge Regionale 2 
luglio 2004, n. 11, in data 8 agosto 2011, è stato deposi-
tato il progetto definitivo relativo all’opera di cui all’og-
getto;

• Che all’approvazione del progetto definitivo consegue, ai 
sensi dell’art. 14 comma 1, lett. a) della Legge Regionale 
2 luglio 2004, n. 11, la dichiarazione di pubblica utilità 
dell’opera;

• que le 8 août 2011 le projet définitif des travaux visés à 
l’intitulé a été déposé au Bureau technique de la Com-
mune de CHAMBAVE, au sens de la lettre a) du troi-
sième alinéa de l’art. 12 de la loi régionale n° 11 du 2 
juillet 2004 ;

• que l’approbation du projet définitif susdit vaut déclara-
tion d’utilité publique des travaux en cause, au sens de la 
lettre a) du premier alinéa de l’art. 14 de la loi régionale 
n° 11 du 2 juillet 2004 ;
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•  Che, ai sensi dell’art. 12, comma 3, lett. b), della L.R. 02 
luglio 2004, n. 11, il proprietario dell’area ed ogni altro 
interessato possono formulare, al coordinatore del ciclo, 
le osservazioni, nel termine perentorio di quindici giorni 
successivi alla pubblicazione della presente comunica-
zione;

•  Che, ai sensi dell’art. 12, comma 4, della L.R. 02 luglio 
2004, n. 11, il proprietario dell’area ed ogni altro interes-
sato, può richiedere che l’espropriazione si estenda anche 
alle frazioni residue dei suoi beni, qualora di esse, in esito 
all’espropriazione, risulti per esse una disagevole utiliz-
zazione ovvero siano necessari considerevoli lavori per 
disporne una agevole utilizzazione.

Si comunica inoltre

•  Che il coordinatore del ciclo e responsabile del procedi-
mento espropriativo, è il Geom. Faustino PERRUQUET;

•  Che il dirigente dell’ufficio espropri, è il tecnico comuna-
le, sig. Geom. Faustino PERRUQUET;

•  Che l’Amministrazione competente per il procedimento 
amministrativo è il Comune di CHAMBAVE;

•  Che l’oggetto del procedimento è l’occupazione d’im-
mobili, per l’esecuzione dei lavori di cui all’oggetto;

•  Che si potranno prendere visione degli atti del proce-
dimento, presso l’Ufficio tecnico comunale negli orari 
d’ufficio, di lunedì, mercoledì e venerdì dalle ore 8,30 
alle ore 12,30 e del martedì dalle ore 16,00 alle ore 19,00.

 Le coordinateur du cycle,
 Faustino PERRUQUET

Comune di VILLENEUVE.

Statuto. Articoli modificati con provvedimento consiliare 
n. 13 del 14 aprile 2011.

L’articolo 34 è sostituito dal seguente:

Art. 34
Composizione

1. La Giunta è composta dal Sindaco, dal Vicesindaco e da 
tre Assessori.

2. Possono essere nominati assessori cittadini non Consi-
glieri, purché eleggibili ed in condizione di compatibilità 
con la carica di Consigliere. Tali Assessori partecipano 
al Consiglio senza diritto di voto, per illustrare argomenti 
concernenti le loro competenze, ed hanno diritto, come i 
Consiglieri, di accedere ad informazioni e di depositare 
proposte, istanze ed altri atti rivolti al Consiglio.

• les propriétaires concernés et toutes autres personnes 
intéressées peuvent adresser leurs observations au coor-
dinateur du cycle dans les quinze jours, délai de rigueur, 
qui suivent la publication du présent avis, au sens de la 
lettre b) du troisième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 11 du 
2 juillet 2004 ; 

• les propriétaires concernés et toutes autres personnes in-
téressées peuvent demander que les fractions résiduelles 
de leurs biens soient également expropriées au cas où 
l’exploitation de celles-ci deviendrait difficile ou exige-
rait d’importants travaux.

Il y a également  lieu de rappeler 

• que M. Faustino PERRUQUET, géomètre, est le coordi-
nateur du cycle et le responsable de la procédure d’expro-
priation ;

• que M. Faustino PERRUQUET, géomètre, est le techni-
cien communal qui dirige le Bureau des expropriations ;

• que la Commune de CHAMBAVE est l’administration 
compétente pour la procédure administrative en cause ;

• que l’occupation de biens immeubles en vue de la réali-
sation des travaux visés à l’intitulé est l’objet de la procé-
dure en cause ;

• que les actes de la procédure en cause sont consultables 
au Bureau technique communal les lundis, mercredis et 
vendredis, de 8 h 30 à 12 h 30, et les mardis, de 16 h à 19 h.

 Le coordinateur du cycle,
 Faustino PERRUQUET

Commune de VILLENEUVE.

Articles des statuts modifiés par la délibération du 
Conseil communal n° 13 du 14 avril 2011.

L’art. 34 est ainsi remplacé :

Art. 34
Composition

1. La Junte est composée du syndic, du vice-syndic et de 
trois assesseurs.

2. Peuvent être nommés assesseurs les citoyens ne faisant 
pas partie du Conseil, sous réserve qu’ils remplissent 
les conditions d’éligibilité et de compatibilité requises 
pour exercer les fonctions de conseiller. Ces assesseurs 
peuvent participer aux séances du Conseil sans prendre 
part au vote, en vue d’illustrer des questions de leur com-
pétence et ont le droit, tout comme les conseillers, d’ac-
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2bis. Nella prima seduta successiva all’elezione del Consi-
glio comunale, dopo la convalida degli eletti, il Consiglio 
comunale nomina, su proposta del Sindaco, la Giunta co-
munale, ad eccezione del Vice Sindaco, ed approva gli 
indirizzi generali di governo.

2ter. Le votazioni di cui al comma 2bis hanno luogo per 
scrutinio palese a maggioranza assoluta dei componen-
ti il Consiglio comunale e, dopo il secondo scrutinio, a 
maggioranza dei presenti. La votazione dei componenti 
la Giunta comunale si effettua esprimendo un “sì” o un 
“no” sulla proposta complessiva formulata dal Sindaco.

3. Il Consiglio comunale, su proposta motivata del Sindaco, 
può revocare uno o più Assessori. La proposta di revoca 
deve essere deliberata, ed eventualmente accolta, a scru-
tinio palese e con il voto favorevole della maggioranza 
assoluta dei componenti il Consiglio comunale, entro 
trenta giorni dal deposito della proposta nella segreteria 
comunale.

4. Alla sostituzione dei componenti dimissionari, decaduti 
o revocati dal Consiglio, oppure cessati dall’ufficio per 
altra causa, provvede il Consiglio, su proposta del Sind-
aco, come indicato alla lett. p) dell’art. 28, comma 3, en-
tro trenta giorni dalla vacanza.

5. La nomina e la revoca devono essere immediatamente 
comunicate all’interessato con mezzi adeguati e la prima 
accettata dal medesimo.

L’articolo 36 “Competenze della Giunta”, comma 2, è 
integrato dalla seguente lettera:

p) promuove lo sviluppo e l’esercizio delle attività turis-
tiche, sportive ed artigianali anche attraverso la creazi-
one di appositi servizi ed impianti, con particolare riferi-
mento alle forme tradizionali, autentica espressione della 
comunità locale, ed associa, ove possibile, le società e le 
associazioni alla programmazione ed alla gestione di tali 
attività;

Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition.  Delibera-
zione 28 giugno 2011, n. 15.

Esame ed approvazione del conto consuntivo per 
l’esercizio finanziario 2010.

Omissis

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

céder aux informations et de présenter des propositions, 
des instances ou tout autre acte à soumettre au Conseil.

2bis. Au cours de sa première séance et après la validation de 
l’élection des conseillers, le Conseil communal nomme 
la Junte, à l’exception du vice-syndic, sur proposition du 
syndic, et approuve les orientations politiques générales.

2ter. Aux fins visées au deuxième alinéa bis du présent ar-
ticle, le vote a lieu au scrutin public et s’exprime par un 
« oui » ou par un « non » au sujet de la proposition globale 
formulée par le syndic. Les membres de la Junte sont élus 
à la majorité absolue des conseillers et, après le deuxième 
tour, à la majorité des présents.

3. Le Conseil communal peut révoquer un ou plusieurs 
assesseurs, sur proposition motivée du syndic. La révo-
cation doit être décidée au scrutin public et à la majorité 
absolue des membres du Conseil, dans les trente jours qui 
suivent le dépôt de la proposition y afférente au secréta-
riat de la Commune.

4. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, démis-
sionnaires d’office ou révoqués de leurs fonctions par le 
Conseil, ainsi que les remplaçants des assesseurs ayant 
cessé leurs fonctions pour toute autre cause, sont élus par 
le Conseil, sur proposition du syndic, au sens de la lettre 
p) du troisième alinéa de l’art. 28 des présents statuts, et 
ce, dans les trente jours suivant la vacance.

5. La nomination et la révocation doivent être immédiate-
ment communiquées en due forme à l’intéressé. La nomi-
nation doit être acceptée par l’intéressé.

Au deuxième alinéa de l’art. 36 « Compétences de la 
Junte » il est ajouté la lettre suivante :

p) Encourage le développement et l’exercice des activités 
touristiques, sportives et artisanales, entre autres par la 
création de services et d’installations ad hoc, avec une 
attention particulière à l’égard des formes traditionnelles, 
qui sont l’expression authentique de la communauté lo-
cale, et associe les sociétés et les associations, chaque 
fois que cela est possible, à la planification et à la gestion 
desdites activités.

Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Délibération 
n° 15 du 28 juin 2011,

portant examen et approbation des comptes 2010. 

Omissis

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION
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Omissis

delibera

1.  Di approvare l’allegato conto consuntivo dell’Institut 
Valdôtain de Tradition relativo all’esercizio finanziario 
2010;

2.  di trasmettere la presente deliberazione alla struttura 
regionale competente per materia, per il controllo preventivo 
di legittimità previsto dall’articolo 8 della legge regionale 21 
gennaio 2003, n. 3

Omissis

délibère

1. Les comptes 2010 de l’Institut Valdôtain de 
l’Artisanat de Tradition sont approuvés tels qu’ils figurent à 
l’annexe de la présente délibération ;

2. La présente délibération est transmise à la structure 
régionale compétente en la matière aux fins du contrôle de 
légalité préalable prévu par l’art. 8 de la loi régionale n° 3 du 
21 janvier 2003.
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